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the same reason for which individuals of certain Naga tribes erect stone
monuments at the present day, not 20 miles distant. There was certainly
no back or front side to the corridor in the strict sense of the term, for the
V-pillars are carved on both faces and on the lower or outside face of the
arms. To the west of this edifice, and parallel with it, runs a broad shallow
ditch, dry in the cold weather, and on the edge of it, opposite the centre of
the corridors, stands a large isolated pillar now much broken, skirting an old
tank ; and about 150 yards further, another isolated pillar is found, the largest
in the place, being 16 feet 8 inches high and 23 feet in circumference. These
oreat solid masses of sandstone (which is very soft when first quarried’) must
have been brought in and set up in the rough and then carved, or they
would have been much damaged in getting them up. In this largest pillar
such 1s evident ; the original mass did not admit of its being cut with per-
fect curve, and here and there the concentric rings of carving follow into the
natural and original indentations of surface. The gradual rise of land sur-
face with probable sinking of the stones had hidden the sculptured portions
for more than a foot of one examined. Some of the pillars have been brought
down by falling trees, but I think an earthquake has had its share; for one
of the corner V-supports has been twisted quite out of its original position
(vide large plan) from west to east, 90 degrees, the weight of the arms of
those on either side falling in contrary directions would have aided this.
The sketches I have attached to this paper with the drawings of the pillars
as they now appear will, I trust, give some idea of the style of architecture
of these curious old ruins which are fast disappearing with the rapid growth
and damp of the surrounding forest,
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On the History of Pegu.—By MaJor GENERAT STR AnrrTHUR P. PIAYRE,
K. C. 8. 1., C. B.

(Continued from Journal, Part I, for 1873, p. 159.)

Maha Upa Radza, the eldest son of the deceased emperor, burnt the
body of his father, on the fifth day after his death, with the funeral
ceremonies used for a Tsekya waté (Chakrawartti), or universal monarch.
The bones were collected and cast into the river at its mouth. He then
declared himself his father’s successor, and appointed his own son Meng-
kyitswa, Upa Radza. He is in the Talding history styled Nanda Bureng.
The army which had been sent to Arakan was at once recalled. The king
of Siam, Byanarit, came it is said to Hanthawati, and did homage, as did
other tributary kings. But the king of Ava, uncle to the Emperor, did not
appear, and his daughter, who was married to the Upa Rédza, complained
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to her father of being neglected and degraded. The king of Ava now
entered into commmunication with his brothers the kings of Tiaungt and
Prome, and also with the king of Zimmé, to sound them as to how far they
would support him against the young emperor. They at once ditclosed
the intrigue. The emperor suspected that many of his nobles and officers
had joined in a conspiracy against him, and thirty of them-with their wives
and children were burnt as traitors. The Emperor now determined +o
march to Ava, and was joined by the kings of Prome and Tdungt with their
armies. Advancing by the latter city, the emperor reached Pan-wa in May,
1584. The battle which followed, the Burmese history represents rather as
a duel between the uncle and nephew, than as an action between two
armies ; while a contemporary European authority seems to intimate that
after the personal encounter between the two leaders, a great slanghter of
the Ava army occurred. The king and the emperor, each on his war-
elephant, fought desperately, and had a select body of supporters who joined
in the conflict. But the two chief antagonists appear to have singled each
other out. The victory depended on the staunchest elephant, and though
the ecmperor’s fell exhausted, yet a fresh one being supplied, which he forth-
with mounted, the victory was secured to him. The king of Ava fled, and
escaping from the field, entered the Chinese territory, where he died soon .
after. The emperor carried away his uncle’s family to Hanthawati, and
appointed Maung Sety4, a son of the Emperor Tabeng-shwé-hti, to be
governor of Ava. He died not long after, and Meng-ré-kyau-tswa, a
younger son of the Emperor, was made tributary king.

During the contest near Ava, the conduct of Byanarit, king of Siam,
was at first suspicious and then openly hostile. The Burmese and Talding
histories leave it doubtful what family Byanarit belonged to, but this is
made clear by the history of Siam. That history, as related by Pallegoix
and quoted by Sir John Bowring, agrees in the main with the history of
Burma regarding the great struggle between the two countries during
about fifty years in the sixteenth century; but differs considerably as to
the dates of some events. The first and unsuccessful siege of the capital
Yuthia (Yodaya) by Tabeng Shwé-hti, according to the Siamese history,
took place in A. D. 1543. This event in the Burmese and Talding histories
is stated to have occurred in 1548-49. The next invasion of Siam was by
Bureng Naung, and took place according to the Burmese history in A. D.
1563-64, but by the Siamese history in 1547-48. On this occasion the
white elephants were taken, and the king of Siam was carried away, his son
Bramahin being made tributary king. The Siamese history states that, in
1552, the king abdicated in favour of his son. This event probably answers
to the statement in the Burmese history of the king while in captivity at
Pegu, becoming a Rahdn about the year A. D. 1568. He would thus neces-



S Sir Arthur P. Phayre—On the History of Pegu. [No. 1,

sarilly vacate the throne in the opinion of his own subjects. After this, he
was allowed by the emperor of Pegu to go to his own country as a pilgrim.
But there he threw off his monk’s {rock, and execited a rebellion which led to
the second siege of Yodaya by Bureng Naung in 1569. During this, the
king, that is he who had formerly abdicated and become a Rahan, and who
is called Bratha-di by the Burmese, died. His son Bra-ma-hin, called
Mahin tha-ra-thi-rdt in the Siamese history, succeeded him, but was forced
to surrender the city, in A. D. 1555, or fourteen years earlier than the date
given for the same event in the Burmese -history. This king was also
carried off to Pegu, but the Siamese history states that he died on the way.
The Burmese history is silent on this point, and it is not improbable that
he was put to death. The emperor of Pegu then, according to the Burmese
history, appointed one of the Zimmé royal family to be trib‘utzu'y king of
Siam. In the history of Siam, he 1is called Phra Thamma raxa thirat, and
it is stated that he had formerly been king of Phitsilok. Though appointed
to the kingdom by the emperor of Pegu, he was faithful to the interests of
his own race ; and his son Phra Naret, the Byanarit of the Burmese, at the
age of sixteen distinguished himself by his hospitality to the Pegu troops on
the frontier. This young prince by the death of his father became king
of Siam about the year 1577, A. D., though the Siamese history places that
event ten years earlier. Siam now become practically independent. Byanarit
is called by the Portuguese the black Prince, and lived until the year 1605,
A. D, as mentioned by the Hollander Floris, though the Stuiese annals
state that he died in 1593.

When Nanda Bureng was collecting his forces to advance to Ava in
1584, he summoned the king of Siam to attend with his army. Byanarit
no doubt had designs to establish his own independence, but he appeared
to obey the order and entered Pegu by the Tsit-tdung route. The emperor
was then in the upper country, but the Upa Radza, who was regent at the
capital, directed the king of Siam to march on Ava. Instead of doing so,
he came close to the city, and menaced an attack upon it. Hearing, however,
that the emperor had defeated the king of Ava, he retired to Muttama, and
carried off from thence a number of the inhabitants into Siam. The emperor
ab once sent a force against Siam under the Upa Radza. The expedition
was hastily planned and badly executed. In marching down the banks of
the Mendm, the invading army was attacked by Byanarit, and forced to
retreat with heavy loss. To retrieve this disaster, the emperor himself in the
year 1587 led a large army which invested Yodaya. The Burmese history
admits that the besiegers were unequal to the task. Thousands died from
want and exposure, and the emperor was forced to make a disastrous retreat,
reburning to his capital in June 1587. The year following, the king of
Prome having died, the emperor appointed one of his sons to that kingdom.
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The emperor, anxious to preserve the empire unbroken, determined once more
to invade Siam, in order to subdue that country. DBut the large armies
which his father had assembled could no longer be raised. The expedition
was entrusted to the Upa Radzd, who marched in November 1590. Nearly
the whole of this army was destroyed by incessant attacks from the Siamese.
The Upa Radza was severely rebuked by his father on his return, and many
of the superior officers were put to death. As some compensation for this
disaster, the kings of Prome and Ava were successful in an expedition against
Mogaung, where the Tsdubwéi had rebelled.

The emperor once more sent an invading army against Siam under the
Upa Radza. He succeeded in reaching near to Yodayé, but in a battle
with Byanarit,in February 1593, the Upa Radza was killed, and but few
of the invaders lived to return home. Meng-ré-kyiu-tswa, the king of
Ava, was now appointed Upa Radza.

Pegu was now utterly exhausted. Discontent was universal, and the
emperor, suspicious of every one, became wantonly cruel. The Buddhist
monks of Talaing race excited his hatred. Numbers of them he forced to
become laymen, and then either exiled or killed them, Thousands of the
Mun people abandoned their country and fled, while those caught in their
flight were put to death for the attempt. The country of the delta became
depopulated, and an atbempt was then made to drive down the people from the
upper Erawati, to till the fertile land of Pegu. But famine and plague raged,
and there was mno help.* During this calamity, the king of Siam having
come with an army to Martaban, the whole Talding population joined him.
He advanced to Hanthawati, but hearing that a force was moving down
from Taungu, he retreated to Martaban, and thence to his own country.
The king of Prome now rebelled against his father, and determined to take
possession of Téungu, the native state of the family. e marched there, but
as the Siamese had retreated from Pegu, the king of Tdungu set out to
return home and recover his capital. His brother of Prome then retired,
carrying off all the cattle he could seize, At this time, the younger brother

% The traveller Bernier, writing from Dihli in 1663 to the minister Colbert, alludes
to these dreadful events. Commenting on the internal disorder and the weakness of
most Asiatic states, he observes: ¢ To remove the danger of eommotion, and put an
“end to all fears on that subjeet, nothing more appears neeessary than the measure
“adopted by a Brahmin of Pegu, who aetually eaused the death of half that population
“by famine, eonverted the eountry into forests, and prevented for many years the
“tillage of the land. But all this did not suffice. Even the Brahmin’s plan was unsuc-
“eessful ; a division of the kingdom took plaee, and Ava the eapital was very lately on
“the point of being eaptured by a handful of fugitives from China.” The Brahmin of
Pegu here mentioned is the “ Brahma king of Pegu” of the Portuguese, the Burma king
as we now write it. In 1662, a Chinese army did advance to Ava, to demand a fugitive
Prinee, whom the king of Ava delivered up, pretending to suspect him of hostile desigus.

B
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of the emperor, styled Ngydung Ram Meng, governed the country of the
upper Erawati with his capital at Ava, and remained faithful to the empire.
The emperor by his incapacity and his cruelty alicnated all the other
members of his family. Kven hisuncle, the king of Tdungu, and his brother
the king of Zimmé now followed the rest. The king of Tiungu wrote to
the king of Arakan, who had become powerful, to join him, and the same
year 958, or A, D, 1596, according to the Burmese history, the son of the
king of Arakan, styled Meng Khaméaung, came with a large fleet, and took
possession of Syriam, This town had gradually become the principal port
of Pegu, and was the great depot for foreign produce intended for the
capital. The king of Tdungu now sent an army against Pegu under his son
N4t sheng ndung ; but it was not until 1598, that he and the Arakanese
prince had concerted operations, and invested Hanthawati, Numbers of
the leading nobles and citizens now left the city, and many of them fled to
Ava. The emperor’s son Meng-ré-kyau-tswé entered the Taungu camp and
was sent off to the city of that name, where the queen, at the instigation of
her son, put him to death. The king of Tdungu now entered the city and
took possession of the palace ; the emperor and all his family surrendered
themselves prisoners, The city was plundered, and though the Arakanese
force does not appear to have participated in the occupation, a portion of
the plunder was reserved for them, and a white elephant and one of the
emperor’s daughters was sent to their camp. The city was taken in De-
cember, 1599, and thus ended the reign of the emperor Nanda Bureng, called
also Ngi-tsi-daraga. He and his empress were sent without delay to
Taungu. ‘

The king of Siam, Byanarit, hearing of these events, determined to
march to Pegu to take his revenge for former invasions of his country.
The king of Tidungu did not desire to make Pegu the seat of his kingdom.
The Talaings were inimical ; the country was spoiled, and from the presence
of Europeans he felt that he could do nothing without a fleet. He therefore
returned to his own country, leaving everything to the prince of Arakan.
But he carried off many of the inhabitants of the city, and immense treasures ;
the Burmese history adds also the holy tooth relic which had been acquired
from Ceylon. This relic, it is stated, was some years later taken, when
Taungu was captured by the son of Ngyiung Ram Meng, and carried to
Ava, where it was enshrined in the Radza Mupi-tstla Zedi. The king of
Siam marched on to Téungu, and demanded that the emperor should be
delivered up to him. This being refused, he invested the city, but provisions
failing he was forced to retreat. Returning to Martaban, he made a Taliing
chief tributary king of that portion of Pegu with the title of Binya Dala,
and Bya-thabaik was made tributary king of Tavoy. He then returned to
his own kingdom. The prince of Arakan carried oft from Hanthawati what-
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ever of value remained, and the city was utterly destroyed. Pegu proper
seems now to have been ruled by various local chiefs and by the Portuguese
adventurers at Syriam.

Nga-ndung-déu, son of the king of Taungu, urged his father to put the
emperor to death, as a measure requisite for their own safety. The king
replied that what he had done was for the public benefit, and not from
hatred to his nephew. The prince then went to his mother, and though
she was the sister of the emperor, by her order he was secretly murdered,
early in the year 1600. Thus the empire of Pegu, which only forty years
before, European travellers had described as the most powerful in Asia
except China, was utterly broken up.

It will be interesting now to quote from European authors notices of
the events we have summarized from the death of Bureng Ndaung in A. D.
1581. These events are related by the Portuguese historian Sousa ; by
Nicolas Pimenta, a Portuguese priest ; by Gasparo Balbi, a Venetian mer-
chant traveller; and by Peter Floris, a Hollander. Ralph Fitch, an
Englishman, also came to Pegu in 1586 during the reign of Nanda Bureng.
He gives a faithful account of the country and people, but says little of
public events. He describes the king as keeping great state, and says,
“ When he goeth to war he goeth very strong. At my being there, he went
“ to Odia in the country of Siam with 300,000 men, and 5000 elephants.”
This refers to the expedition of 1587, described in the Burmese history.
Balbi, who was at Pegu in 1583, states that he had an audience with the
king who received him kindly. This was before the evil days came, which
totally changed his disposition. The traveller, however, saw the beginning
of his troubles in his quarrel with his uncle the king of Ava. Suspecting
“that his own nobles were intriguing against him, he had them burnt as
traitors with their wives and children, “ an eminent and spacious seaffold”
being built for the purpose. The Burmese history, diminishing as usual the
cruel act of the king when any such is mentioned, says that only thirty per-
sons were burnt ; Balbi says “ four thousand, great and small,”” which must be
an exaggeration. Still the number must have been very large. “I also,” he
states, ¢ went thither, and saw with great compassion and grief, that little
“ childven without any fault should suffer such martyrdom.” ¢ Ten days
“ after that I saw the king upon an elephant, all over covered with gold and
“ jewels, go to war with great courage. He encountered with the king of
“ Ava, and they two fought body to body, without any hindrance from the
‘“ armies.” He states that the king of Ava was killed on the spot, which
differs from the Burmese account, and that the emperor’s elephant was
killed. Nicolas Pimenta, whose narrative is translated in Purchas, came
from Goa to Peguin 1597, and remained in the country for a year or two.
He relates the principal events in the reign of Nanda Bureng, « of the race
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of the Bramas,” and how that king, maddened by his misfortunes, com-
manded his son the king of Ava to bring “ all into the kingdom of Pegu
“ now so destitute of inhabitants ; but the aire not agreeing, they brake out
The king of Siam then besieged Pegu. By the
“ help of some Portugals and Turks the city escaped ; but famine succecded
“ with a worse siege, insomuch that they killed and did eat each other.”
For subsequent events, Pimenta refers to the letters of two Jesuit
Fathers, Andrew Bones and Francis Fernandez, who relate the surrender of

“1in pushes and diseases.”

the emperor of Pegu to the king of Tdungu, and the arrival in Pegu of a
second expedition sent by the king of Arakan to secure some of the treasurcs
still left in the city. “ I went thither,” says the Father, ¢ with Philip
“ Brito, and in fifteen days arrived at Syriam, the chief port in Pegu. It is
“ a lamentable spectacle to see the ruins of temples and noble edifices ; the
“ ways and fields full of skulls and bones of wretched Peguans, killed and
¢« famished and cast into the mver in such numbers, that the multitude of
“ carkasses prohibiteth the way and passage of any ship.* * * % The
“ king of Arakan 1s yet Lord of Pegu, though not acknowledged by those
¢“ who fled and hid themselves, and hath delivered Syriam to Philip de Brito,
“ that the Peguan fugitives might have refuge under Portugal protection.”
The narrative of Faria y Souza relates the insane measures of Nanda
Bureng after the death of his son, who, as we have seen, was killed in Siam
in the year 1593, and which, as already shown, long after attracted the
notice of Bernier. ¢ The king of Pegu,” he states, “ m a rage for the death
“ of his son, turned his fury against the people, and some days burnt above
“ ten thousand, throwing so many into the river Ganga* as stopped the
« passage even of boats. He forbid them sowing,} which caused such a
“ famine, that they not only eat one another, to which purpose there was a
“ public butchery of man’s flesh, but devoured part of their own bodies. *
« % % This was followed by a pestilence that depopulated the whole
“ kingdom. The neighbouring princes taking this advantage, fell upon the
“ king of Pegu, covetous of his treasures. Among them was the Black of
“ Siam, who retired with the loss of 100,000 men. The king of Tiungu
“ was he that possessed himself of all ; he promised life, liberty, and estates
“ to all that would come over to him. The first that deserted were the
“ Portugueses and Moors ; for some Portugueses are like Moors in matter

¥ An error as to the name of the Pegu river.

t This interference with agriculture, which is also mentioned by Bernier who appears
to have read this account, is alluded to in the Burmese history in a somewhat obscure
passage. The crown-prince Meng-ré-kydu-tswd, about A. D. 1593-94, it is stated, took
possession of a large area of rice land, with the object apparently of cultivating it, doubtless
by forced labour, under government direction, in order to lower the price of vice. It is
admitted in the history that the effect was the very reverse.
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“ of interest. After them followed a bastard son of the king, whose head
“ was cut off by order of the king of Pegu’s sister, wife to him of Taungu,
saying that he who was false to his father, could not be true to her. * *
* % The king of Pegu in despair delivered himself up to the king of
Taungu, who being possessed of the city and palace, found such treasure
“ that he made no account of silver and other metals and riches. It is
“ avouched for truth that he could not remove all the jewels and gold in
“ twelve caravans, each consisting of 700 elephants and horses. The news
“ of this treasure drew thither the king of Arakan, who contenting himself
¢ with what he of Taungu undervalued, gathered above three millions, and a
“ great train of large cannon. The king of Taungu presented him of Pegu
“ to his sister, and she who having killed his son for betraying him, it was
“ thought would comfort him, used him reproachfully, and afterwards seeing
“ the king her husband inclined to mercy, caused him to be beaten to death.”

Pegu, but yesterday the seat of a great empire, was thus utterly over-
thrown. And, strange spectacle, though the king of Arakan had some
authority on the coast, no one seemed able or willing to become the master
of an extensive country, with a fertile soil and a healthy climate, command-
ing the outlet of a noble river, and capable of being made a great kingdom,
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The fate of this land was for the moment decided by the presence of
European adventures, who swarmed in Pegu and Arakan. At this time, the
king of Arakan was Meng Radza gyi, called also Thado Dhamma Radza.
His predecessors, more than a century earlier, had been tributary, or at least
subordinate, to the kings of Bengal ; they had adopted the custom of issuing
a coinage, and generally inscribed thereon, in addition to their own titles, the
Mubhammadan name which each king assumed. In the reign of Meng Pha-
liung, father of Meng Ré&dz4 ayi, the kings of Bengal had become weakened,
and he held Chittagong and the country as far as the Megna river. The
Muhammadan name he adopted was Salim Shiah ; which the Portuguese
historian has written Xilimixa. He determined to occupy Pegu, but know-
ing that the Portuguese could command the sea, he was willing to hold it,
partly at least, through one of that nation. At this time there was a
Portuguese youth who appears to have been a ship boy, and became a menial
servant in the palace at Arakan. By faithful service he came to be
thoroughly trusted, and was honoured by his master with a title signifying
> This 1s rendered in the Portuguese history
“ Xenga,” and indeed appearsin the Burmese history, though in the some-
what contemptuous form of “ Nga Zenga.” His real name was Philip de
Brito and Nicote. He was sent by his master in the year 1600 to hold
Syriam for the king, but the Portuguese were to be allowed to live there
under their own laws. The king of Arakan reserved his own rights over
the country of Pegu generally. The Portuguese historian relates three events

“ the faithful or honest one.’
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in the following words : “ Xilimixa, king of Aracam, who had possessed him-
“ self of the crown of Pegu, to express his gratitude to the Portugueses that
“served him, gave them the port of Siriam, at the mouth of the river of
“ the same name that runs within a league of Bagou, the court of the kings
“of Pegu. This grant was obtained of the king for the Portugueses by
“ Philip de Brito and Nicote, who most ungratefully proved false to that
“ Prince that had raised him from a vile collier to his favour and esteem.
“ The manner was thus: Xilimixa, confiding in Nicote, was by him persuaded
“to erect a customhouse at the mouth of that river for the increase of his
“revenue; and his design was to seize upon 1t and build a fort there, to
“ give footing to the Portugueses for the conquest of that kingdom.” The
king built a fort but appointed an officer of his own, styled Bannadala
( Binya Dala), to command it, and Nicote determined to take possession of
it.  This he effected by means of a small body of Portuguese under John de
Oliva, Paul del Rego, and Salvador Ribeyro. Nicote then went to Goa to
gain the support of the Viceroy to his enterprise. The king of Arakan,
afraid to send troops by sea where the Portuguese were masters, marched
six thousand men across the mountains to a point on the Erdwati river,
and from thence conveyed them by boat. They were under the command
of Bannadala, and were joined by some troops sent by the king of Prome.
They appeared before the fort near Sirtam, where Ribeyro commanded. He
at once boldly issued out and attacked them with a handful of men.
Though this attack was successful, yet Bannadala soon received large
reinforcements and surrounded the fort. The investment continued for
eight months, and Ribeyro determined not to surrender, burnt three ships
he had in the port. At length reliefwas sent by the Viceroy, Ayres de
Saldanna, and the investing force withdrew. But when the Portuguese force,
which appears to have been principally seamen, and was required elsewhere,
sailed from Pegu, the enemy again gathered, and the siege was renewed.
This time, however, from some superstitious dread, consequent on the
appearance in the sky of “fiery meteor,” the besieging army broke up and
fled. Ribeyro now took such prudent measures, that the leading men
among the Talaings, who only waited -for a master, joined him with their
followers, and offered to proclaim Nicote as king of Pegu. Ribeyro accepted
the crown in his name. In the mean time, Nicote had received from the
Viceroy the titles of Commander of Siriam, and General of the conquest of
Pegu. He married the Viceroy’s niece, her mother being a Javanese, and
returned to Pegu with six ships. He at once announced his reception of
the kingdom in the name of his sovereign, and entered upon his duties as
governor. He repaired the fort, built a church at Siriam, and marked out
a new city, which, with prudent management might have become the capital
of a great province under the crown of Portugal for many generations.
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The king of Arakan wishing to temporize, sent to compliment him,
and he returned a rich present to his former master. But this false
courtesy on both sides was soon changed to open war. Joined with the
king of Tdungu, the king of Arakan sent a force under his son Meng
Khamaung, with whom were two chiefs, called by the Portuguese Ximicolia
and Marquetam. They advanced to the Portuguese town with a fleet of
seven hundred small vessels. These were met and defeated by a small
fleet under the command of Paul del Rego Pinnero. The Prince Meng
Khamaung fled, but was followed by Nicote himself in some fast galleys
and was taken prisoner. Nicote, to his credit be 1t said, treated the prince,
to whom he had formerly been servant, with deep respect. ¢ He watched
him sleeping,” says the Portuguese historian, ¢ holding his buskins in his
“ hands with arms across, a ceremony used by the meanest with their kings,
“in those parts, and himself attended him on all occasions.” The king
of Arakan entered into communication with Nicote for the release of his
son, and appears to have come himself to Pegu for that purpose. From
Goa the Governor received orders to surrender the prince without ransom.
But with strange inconsistency, after his generous treatment of the young
Prince, he demanded a ransom of fifty thousand crowns, on the ground
that 1t was for the expense of the fleet he had fitted out. This led to fur-
ther hostilities, which are thus velated by the Portuguese historian. ¢ The
“king of Arakan, justly offended thereat, set out a small fleet against him and
“¢which was easily defeated, but gave him occasion to eunslave 100,000 Chris-
¢ tians and treat them with great rigour ; which nevertheless moved not many
“of them, though but new converts. Afterwards he combines with the
“king of Tangu, who besieges the town with a great army by land, while
“he shuts 1t up by sea, with 800 sail in which he had 10,000 men. Paul
“del Rego met him with 80 ships, and failing of the success he had for-
“merly, setting fire to the powder, blew up himself and all that were with
“ him, vather than fall into the hands of the enemy. The siege continued
“so loung, till the besieged were ready to surrender, when on a sudden upon
“ some suspicion, the king of Tangu quits the field by night, and he of
“ Arracam found it to no purpose to be longer upon the sea.” This was
the state of affairs in the year A. D. 1603.

Nicote now seemed secure in his high position. The Talding chiefs
sought his friendship and protection, and the king of Tdungu entered into
a treaty, or at least a verbal arrangement, with him. His son Simon married
a daughter of the king of Martaban, Binya Dala. But the native histories
record with bitterness that all the pagodas round the city of Pegu were
dug into, and plundered of their gold and silver images and other treasures.
The Shwé Dagun, out of respect, it is to be hoped, to the national feeling,
was spared. But the Talaing historian remarks that the foreigners wor-



16 Sir Arthur P. Phayre—On the History of Pegu. [No. 1,

shipped not this sacred building, nor the holy relics enshrined therein.
The chief Budhist monk, therefore, from the gifts of the people prepared a
new /A¢z, and placed it on the summit of the pagoda with such ceremonies,
as in the absence of a native king, could be solemmized. DBut the people
were deeply dissatisfied with the foreign rule, and murmuring said, should
this continue long, our race and religion will come to an end. Indeed, the
mention by the Portuguese historian of a hundred thousand converts to
Christianity, without any explanation of the means by which their conver-
sion was effected, suggests that Nicote in the midst of his worldly strife,
vainly thought to strengthen his government, and perhaps to atone for
his sins, by pressing Budhists to become nominal Christians.

The history of PPegu now becomes so mingled with that of Burma,
that the two can most conveniently be combined in one narrative. A power
was rising in the country of the upper Krawati, which was destined to
avenge the intrusion of foreigners and again to unite the two countries
under one crown. Ngvaung Ram Phra, brother to the Emperor Nanda
Bureng, who, as we have seen, was in A. D. 1594 governor in the upper
country, reduced it to order from the confusion into which it had fallen on
the break up of the empire. The whole country north of Pugin submitted
to him. The deposed emperor’s som, Meng kyi nhaung, who ruled at
Prome with the title of Thado Dhamma Radzi, saw danger to himself from
this new power to the north of him. He thercfore applied to his uncle, the
king of Taungu, suggesting that they should combine against a power
which when strong enough, would certainly attack them. This was agreed
to, and the king of Prome assembled an army to march on Ava. He went
on board his barge of state to move up the 1ver, but was assassinated in
the month of October, 1597, by one of his officers styled Ran-naing-tsa.
The murderer then put to death all the members of the royal family whom
he could lay hands on, and declared himself king of Prome. Some of the
murdered king’s family fled to Arakan, and one son, Meng-ré-uzani, to
Ava. The king of Taungu, who had set his army in motion to march
on Ava, now recalled 1t, and held it in readiness for service against
Hanthawati.

Negyaung Ram Meng, being thus relieved from the threatened danger,
rebuilt the palace, repaired the pagodas and completed the defences of his
capital. He also assumed the title of NG-ha-thG-ra Mah4 Dhamma Radza,
In 1599, he marched against the Shan states of Monyin and Mogaung, the
Tsau-bwés of which had refused to pay tribute. He was obliged to with-
draw without effecting his object. The following year, he attacked Ramé-
then, which had been occupied by the king of Taungu. This town he took
without difficulty. In the year 1601, he was successful in an attack on the
Shan state of Ngyoung-rwé, He next marched against Ba-mau, the chief
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of which fearing to be taken, fled to the Chinese city of Mhding-tshi. The
king followed to the border of the state of Maing-tim, and from thence sent
on his son, the Ein-shé-meng, to demand the fugitive. The governor
having referred for orders to the Emperor of China, was about to surrender
the Tsdubwd, who attempted to escape. He was, therefore, arrested and put
to death, or, according to another account, he swallowed poison. His body
was then sent to the Ein-shé-meng, and his wife and children were delivered
up.

Early in the following year, the king, in gratitude for his great success,
commenced to build the foundations of the pagoda, called Kaung-mha-dau.
It was finished and dedicated in the year 1604.%* In 1603, Moné was
subdued, and the adjoining states submitted. The king then occupied
himself in settling the civil administration of the country and reorganizing
his army. He next marched to Mogaung, defeated and captured the
Tsdubwi, who was put to death, and his family carried off. The states of
Momeit, Thi-bdu, and Thein-ni were next subdued. On this last expedition,
the king suddenly became ill, and seeing his end approaching, charged his
son to recover the whole empire subdued by his father, Bureng Néaung, and
never to be separated from his brothers. " He urged him, when he should take
Prome, to spare Ran nding-tsa, who though now ruling in his own name,
had removed a formidable obstacle from their path. The king died in
March 1605, and the body was brought to Ava, where it was burned with
the funeral honours of a Tsekya-waté, His son succeeded him, and assumed
the title of Maha Dhamméa Radza. He is also styled Anauk Phet. e
completed the pagoda commenced by his father, and placed the A/ upon
it. At the close of the rainy season of 1607, he marched against Prome.
The king of Prome had sought support from Avakan, but the expected
army had not arrived, and the city was invested. Alter eight months, it
was taken by assault. In obedience to the injunction of his father, the king
spared the usurper’s life. He and his family were -sent to Ava. DBefore
long, however, he was sent to Mogaung, and so is heard of no more. The
king’s brother Meng-ké-thing-ga-tha was appointed governor of Prome, and
the king himself now returned to his capital. There he received presents
and friendly messages from the kings of Arakan, of Taungu, and of Zimmé,
who felt that a powerful rival had arisen, who might become their master.
But their offerings and greetings were treated with haughty disdain by one
who now felt himself superior in power to each and all. IHe was indeed
intent on fulfilling the dying charge of his father, and worked incessantly
to prepare for the conflict. Iarly in 1610, he marched with a large army

* Such is the statement in the Burmese history; but if the pagoda five miles

distant from Ava on the right bank of the river be intended, there is a great discrepancy
in this date and that which appears on an inscription within the enclosure of the pagoda.

C
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against TAungu. The king of that state, who was the son of him who had
taken Hanthdwati twelve years before, at first behaved with courage, and
came outside the city to fight the invader. But losing heart, he entered
into negociations, agreed to become tributary, and gave up some of his
family as hostages. Maha Dhamma Ridza then returned to Ava, carrying
with him, the Burmese history states, the holy tooth relic which his grand-
father had received from Ceylon, and which the king of Taungu had taken
from Pegu when he plundered that city in A. D. 1599. The king did not
relax in his efforts to strengthen his army, and gathered round him men of
influence from Prome and Tdungu.

Philip de Nicote and Binya Dala, king of Martaban, knew that the king
of Ava only bided his time to attack them. They appear to have entered
into secret communication with the king of Taungu, and after making a
league with him, then treacherously attacked him. They marched there,
plundered the city and burnt the palace. The king they carried off as a
prisoner. Nothing certain is known as to the causes of this attack, but it
brought the king of Ava without delay against Syriam ; and the Portuguese
governor, though recklessly aggressive, appears to have been utterly
unprepared to resist attack. In the month of October 1612, the Burmese
army proceeded down the Erdwati in an immense fleet of boats, and, during
December, Syriam was invested on all sides. By the following April, Nicote
who was short both of provisions and powder, was forced to surrender. The
city was given up to plunder, and the unfortunate Nicote was made prisoner.
The Burmese history relates that, after five days, the king called for him and
reproached him with his attack on Taungu. He excused himself by saying
that he had been called by the king of that city. As Nicote belonged to
that hateful description of heretics who destroy pagodas and holy images,
he was 1mpaled on a high stake before his own house, so that all might see
him, and so died miserably. The king of Taungu was also put to death.
All the foreigners of the same race as Nicote, between four and five hundred
in number, were sent to the upper country. A few days after the city had
been taken, five foreign ships, manned by Muhammadan sailors, arrived.
Four of these were captured and one escaped. They were full of firearms
which had been sent for the use of the garrison. Afterwards a ship belong-
g to Nicote’s wife arrived from Achin, and was also captured. Dinya
Dala of Muttama now made his submission, and was allowed to remain
there as tributary king, with the title of Binya Dhamma Radza. The
king of Siam had advacced to Yé, in order to watch events. The king
determined to drive him out, and sent his brother with an army. He
attacked the Siamese, but was defeated and made prisoner.

As the capture of Syriam marks the downfall of the Portuguese power
in Pegu, 1t will be convenient to quote here the account given by the
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Portuguese historian of Nicote’s proceedings: © Some of the neighbouring
“ princes, startled at this success of Nicote, sought his friendship aud au
“alliance with the king of Portugal. The first that effected it, was the
“Lking of Taungu. Nicote marries his son, Simon, to a daughter of the king
“of Martaban, thereby to strengthen himself, and have the opportunity of
“ gathering more riches. And being now desirous to rob the king of Taungu,
“though actually then in peace with him, to colour his wicked design, he
“pretends that the king was overcome by him of Ova, (as indeed he was
‘““and made tributary) since the treaty, as if that could absolve him for breach
“of faith. In fine, with the king of Martaban’s assistance, he fell upon,
“ took, and robbed him of Taungu, and returned with him and above a
“million of gold, without hearkening to the protestations he made of continu-
“ing a faithful vassal to the crown of Portugal.”

The final catastrophe i1s related as follows: “Our fortune in Pegu
“now declined with the samme swiftness 16 had rise, and 1t was just a wicked
“ encrease should have a sudden detriment. The violence committed by
“ Philip de Brito Nicote on the king of Taungu provoked the anger of the
“king of Ova, under whose protection he was. Scarce had he heard the
“news, when casting on the ground his gown and veil,* he vowed to the
“idol Biay of Degu, he would not enter within his gates, till this quarrel
“was revenged. Ie marched with 120,000 men, having put to seat 400
“vessels of considerable strength, in which were above 6,000 of those
“ Moors of noted valour, called de Caperuga, or ¢ that wear caps.” All that
“was without the walls of Siriam he burnt, but met with vigorous opposition
“at that place, notwithstanding Nicote was quite unprovided, having
“ suffered most of his men to go for India, and being scarce of powder as
“ who had fired the vast quantity of it found at Taungu. In this distress,
‘“he sent a soldier to buy powder at DBengala, and he run away with the
“ money ; and having sent for some to the town of St. Thomas, they sent
“him none. Besides, those few Portugueses that were with him, committed
“ such outrages, robberies, and murders, as seemed to hasten his ruin. For
“ want of powder there was no firing of cannon; they poured boiling pitch
“and oil upon the enemy. His number of men might suffice, having 100
“ Portugueses and 3000 Pegues. Nicote sends out three ships against the

* 1 am not aware of a custom among the Burmese of making a vow by throwing
down garments. Nor do the Burmese men now wear what eould be correetly described
as “gown and veil.” The “ Biay of Degu,” I suppose, stands for Phira Dagun, now called
“Shwé Dagun Phra,” the great pagoda at Rangooi1.

+ An error probably in translation for the river. - The king of Ava came down the
Erawati.

T The Burmese history states that between four and five hundred remained as
prisoners when the place surrendered. This number ineluded women and ehildren. The
“ hundred Portugueses” refer only, no doubt, to European fighting men.
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“{leet ; in one of them all the men were slain; the two rvetired with all
“theirs wounded. The enemy began to undermine the works, and the
“Desieged laboured much, but to small purpose. After the siege had lasted
“ 34 days, Nicote sent to beg mercy, but was not heard. He thought to
« prevail by the means of the king of Taungu, whom he had robbed of his
“ crown, riches, and liberty ; but the king of Ova understood and was
“ resolved to punish him. The king of Arakan whom he had so grievously
“offended, sent 50 sail to his assistance, which were all taken by the
“besiegers. The king of Ova gives an assault, and they fought three days
“without intermission. The end of 1t was that 700 of the besieged were
“slain, one Banna whom Nicote had always honoured, having betrayed
“him. Nicote was taken, carried to the king and by him ordered to be
“impaled, and set up in an eminence above the port, that he might the
“ better look at it, as the king said. He lived two days in that misery. His
“wife De Luisa de Saldanna was kept three days in the river to be cleansed,
“ because the king designed her for himself ; but being brought before, and
“ exclaiming against him, he ordered her leg to be bored, and that she should
“be sent to Ova among the other slaves. Irancis Mendez and a nephew
“of his were trcated as Nicote. DBanna demanding a reward, was soon torn
“to pieces, the king saying he could never be true to him, that betrayed
“the man who had so much honoured him. Sebastian Rodriguez was
“ cooped up with a yoke about his neck. At first, the king designed not
“to spare any of the inhabitants of that place, but growing calm, he sent
“many as slaves to Ova. Then passing by Martavam, he obliged that king
“to kill his own daughter’s husband, because he was Nicote’s son, that
“none of the race might remain. This was the end of that man’s avarice,
““who being naked a few years before, was raised to be worth three millions.
‘““ He had one when he went to Goa; brought another from Tiungu; and
“had got at least another since by prizes and trade. The enemy confessed
“ they lost at that siege 80,000 men. But that it may appear that seldom
“any great calamity happens without the help of a woman, it is necessary
“to show how Nicote’s wife was one of the principal causes of his ruin.
“She entertained one of his Captains as her gallant, and perceiving the
“ Portugueses censured their familiarity, they persuaded Nicote he had no
“need of them, which was tlie reason they were dismissed, and that the cause
“ of his ruin.”

Thus the seat of power in the basin of the Erawati was once more fixed
in the upper country, and with the capital at Ava; for the successor to the
empire of Bureng Ndaung and the ancient Burman monarchy deemed Pegu
to be too much exposed to the attacks of the western foreigners to be his
residence.
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Hssays in aid of o Comparative Qrammar of the Gaurian Languages.— DBy
Rev. A. F. Ruvorr Hournte, D. Ph., Libingen, Professor of San-
skrit, Jay Narayan's College, Bandras.

(Continued from Journal for 1873, Pt. 1., p. 108.)

V.—Essay on the Inflexional Base of masc. and jfem. nouns.

In the former essay the Inflexional base of neuter nouns has been
discussed. It has been shown that the direct form of the inflexional base
of neuter nouns may have a two-fold ending, either in 9 or in st SF, &,
& 27 < ; and that the Gaurian ending 5 represents the Sanskrit (monosyl-
labic) ending 51w, and the Prakrit ending 9j; whereas the other Gaurian
terminations are contractions of some final Sanskrit or Prakrit dissyllable,
as Skr. 39, ¥&¥H, IRA, S&aH, or Prik. <9, 9%, 39, §9; and conse-
quently, that if the Gaurian neuter noun ended in :?'Jf’, ¥ =, ete., but its
corresponding Skr. neuter noun in #, the former cannot be directly
derived from the latter, but in order to obtain the necessary terminal
dissyllable, the base of the Skr. neuter must be increased by the addition
of the peculiar Prakrit affix &, and the Gauran neuter directly derived from
the Prikrit neuter, thus amplified from the Sanskrit. Most of the Gaurian
neuters 1in Ev:f, T &, ete., come under the last category ; 7. e., all except
the Infinitives and Gerunds and a few others. In general, the rule may be
stated thus: that Gaurian neuters in 91 are derived from the general base
common to both Sanskrit and the Prakrit, while the Gaurian neuters in
%f‘, T, =, ete., are derived from the particular Prakrit base formed by the
affix & (see I1Ird Essay,p. 154). Again,asregards the ob/ique form of the
Gaurian neuter inflexional base, 1t was shown that 1t 1s merely a corruption
or curtallment of the Prakrit organic genitive.

The case of the inflexional base of mase. and fem. nouns in Gaurian is
exactly analogous. To prove this will be the object of the present essay.
I shall first investigate the inflexional Dbase of the feminine, afterwards
that of the masculine.

The direct form of the inflexional base of the Gaurian feminine nouns
which are derived from a (Sanskrit) base in %, may be, like that of the
Gaurian neuters, of a two-fold kind, viz., it may either terminate in 5 or in
35 e g., barren woman is 1w (Skr. g=aAT) or FREY (Skr. gf=gaT), of the base
I 5 sheep is Wg or ¥, of the base Wy, ete. These two forms do not
always occur in the same word. Very often one form is peculiar to this
feminine, the other to that; as, feminines in 5 ave, sva word (Skr. &r=ir),
91T shame (Skr. &@sin) 3 @re bed (Skr. @wgT1), W@ alms (Skr. fuwy) Mg
sleep (Skr. Ta%1), ete., feminines is ¥ are, @Y chalk (Skr. wfear), g
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clock (Skr. atezar), A=t earth (Skr. wfwaD), ete. Most Gaurian feminines,
especially adjective feminines, are of the latter kind.

As regards the form in =, the principle of its derivation has been
already explained in Essay 111., the regular feminine of bases in =T ter-
minates in Sanskrit and Prakrit in i1y (the few cases of a feminine in 3
may be considered as exceptional; the feminine affix T being by rule
added to all bases consonantal or vocal, not ending in 5). The Gaurian
feminine ending 9 is a regular phonetic corruption of the (Sanskrit or)
Préakrit termination 1, according to Gaurian phonetic law which reduces
all Prakrit final long vowels or diphthongs to their constituent vowels. The
other Gaurian feminine ending 3, on the other hand, cannot be a modifica-
tion of the Skr. or Prak. termination 517; for as compared with the Gaurian
termination ¥, 1t clearly represents plonetic increase, which, if it were the
vmmediate resultant of the Skr. or Prik. ending =1, would be contrary to
glottic laws. How, then, is the Gaurian feminine ending in i:, which
corresponds to the Skr. and Prak. feminine ending 9 of bases in 9, to be
derived P If we consult the result of the previous enquiry (wiz., that the
Gaurian neuter ending 5 has a Prakrit original 9, and the Gaurian ending
9T, €, ete., a Prakiit original &, T@, ete, or 9, 9, ete.), we shall
conclude that the Gaurian feminine ending 9 1s a modification of an original
Prékrit ending 571, and the feminine ending ¥ a modification of the Prakrit
feminine ending <g&T or THI, belonging to Prakrit bases in f& or g&.
Bases in & and T& form in Sanskrit and likewise in Prakrit their femi-
nine in &T (cf. Panini, 46. 7, 4, 46, 47) ; e. g., Skr. gr&@& &, Pr. sr<31 boy,
has fem. Skr. aifgsT, Pr. 9ifa=r; so 2@ horse, Pr. re%71 has in the
fem. @ifZsT mare which in Prakrit becomes ®ifesr and in Gaurian .'E\JTTS?F.
If the previous enquiry regarding the Gaurian neuters be correct, it follows,
that the Gaurian fem. in {Q, which corresponds to the Gaurian neuter in
AT, ®° ebe., (and mase. in 1, 1) must be derived from a particular Prakrit
base in g&T, formed by the affix & ; while the Gaurian fem. in 37, which
corresponds to Gaurian neuters in 9 (and masc. in 9), are derived {rom the
general base in 9 (fem. 51) ; and again, while the Gaurian final 5 of fem.
nouns is a modification or corruption of the Prakrit final monosyllable s,
the Gaurian final € must be a modification of a Prakrit final dissyllable
.

This presumption can be shown to be well founded by the following
considerations. Just as occasionally in Sanskrit masculine and neuter bases
in %& (¢. e., formed by the affix & which is of so frequent application 1n
Prikrit) occur, so are also feminine nouns in T&T met with occasionally, and
all such Sanskrit fem. nouns in &7 end in Gaurian always in %; e. g,
Skr. afeat clock, Gaurian g% ; Skr. s earth, Gaurian fagt; Skr. @fzat
chalk, Gaur. @st; Skr. wi=®a®r fly, Gaurian W@, Some of these feminine

!
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nouns 1n ?.'Q\‘ have alternative forms in 37, clearly showing thereby that the
termination of those nouns is a modification of g&T; for the ending TAT has
resulted from g&T by the elision of & ; g&T first becoming THT in Prakrit,
afterwards in Gaurian (by the Gaurian law inserting a connecting conso-
nant between hiatus-vowels) g51.  E. g., beside @Y chalk there 1s @mfgw,
beside ®EY handful also ﬁfgar (Pr. |fgsm, Skr. qfeawt).  Of these alter-
native forms the longer ones in AT are merely Prakrit which have been
transferred as such into the Gaurian, while those 1n zQ: are the same Prakrit
words, only having become proper Gaurian by becoming subject to
Gaurian laws; e. g., take the Skr. wfe&®r clhalk; in Prikrit, it becomes
@fe9yr; next in passing into Gaurian, the Gaurian alternative law comes
into play, of either inserting the connecting consonant ¥, or making sandhz
of the hiatus-vowels. Hence in Gaurian, 1t becomes, either by inserting
¥, @fga1, which is the Prdkritic form of the word, or, making sandhi, it
becomes subject to the disintegrating action of the further Gaurian law
(explained in Issay ITI.) of reducing a final long vowel (in the present case
97) to 1ts mmherent short vowel (1 e., here =), whereby 1t becomes a proper
Gaurian word. Thus instead of wfgwr, we have now @f€s, and now (by
sandhi) the final T9 becomes contracted to T ; just as Prakrit grfas
water is contracted in Gaurian to qr@Y or grert; Pr. §1{vs theft (Skr. %rfl')
Gaurian 911, etc. Thus we arrive at the present proper Gaurian form @g?.
The truth of this theory (that the fem. termination g is a contraction of
T9) 1s born out by the fact, that in the old Hindi of Chand sometimes a
final T is found as a mere compendium scripturae for T, as the metre shows;
e. ¢.,1n the verses

q FHY Y |

erfe <99 GTA wWe |

giq i ¢ 93|

§E 99 9WH q1¥F | Devagiri Prast.
The metre requires eleven instants in the first and third line and the last
syllable to be short ; 1t 1s evident, therefore, that ST is merely as 1t were a
stenographic or modernised writing for €T (as, indeed, it is still occasion-
ally written), and likewise ¥g T for ygity (or ygfcy). Chand must have
chanted S¥% and yg{Tsy, forms almost Prékrit, or halfway between the old
Prakrit and the modern Gaurian forms.

While Sanskrit feminine nouns in g&T end in Gaurian always in T, on

the other hand, Sanskrit feminines in 1 end in Gaurian sometimes in 9,
sometimes in f If we keep in view the fact, that in Prakrit an amplified,
but equivalent, or materially identical base is formed by the addition of the
affix &, so that Skr. bases in 9 are represented in Prakrit by the two equi-
valent base-forms in 9 and &, and the Skr. fem. in 97 by the equivalent
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fem. in Fr and F&T; 1t is evident that the Skr. fem. ending in 7 be-
comes 1 Gaurian  or {, according as the Skr. fem. in ST assumes in
Prakrit one of the two equivalent fem. forms in 11 or g&T (T97). If the
Skr. fem. in 7 retained in Prékrit its form in 7, it assumed in Gauri(m
the fem. form in s, but if it assumed in Prakrit the feminine form in T
(=T1), it changed in Gaurian to the form in T ; ‘and if it had in Plakllt
either form in ST or T, it shows also in Gaurian either form in s or g:.
Hence, e. g., the Skr. fem. ¥§T ewe, is in Gaurian both ¥ and wE1; simply
because in Prakrit the word WT was current in both its equivalent forms
ﬁ:fﬂ and ﬁfg%ﬂ; on the other hand the Skr. fem. F771 may have been in
Prakrit current generally only in the one form 31, and hence appears in
Gauran only in the form &1q, but never in the form =&Y or g« ;% and
again all Skr. adjectives (as §®T true) were in the (colloquial) Prakrit,
generally at least, current in the amplified form in =T (as I¥HT fruwe) ;
and hence appear in Gaurian generally as ending in  (as g=Y).

This theory is clearly proved by a few exceptional forms occurring in
High-Hindi. Kxeceptions, it may be remarked, as a general rule, are like
archaic and poetical forms, invaluable for the determination of the origin
of grammatical {orms, the derivation of which has become obscured. There
1s a siall number of Hindi masculine nouns i 91, which form their femi-
nines not, according to the rule, in T, but irregularly in 3975 e. g. IIT
old man (Skr. %, Pr. a?{(‘fﬂr) forms 1ts feminine Eiﬁ%ﬂT, not q‘c?[ old
woman ; AT dog has forn. Flaar; 43T parcel, fcm t[ﬁ-,’qr, SJIT coat,
fem. sifagr; afgar doll, ete.t Now gfgan, v, ete. eleally stand for the
Prikrit g sfewr (Skr. gfgar), §fwarn, ete. The masculine corresponding to
=g &9 would be T:‘tq'\ax%r, which 1s represented on the one hand in Skr. by
5,—’-@—:, on the other Tnmd in Gaurian by g&1.. But it 1s evident that the
origin of the regular feminine in g cannot be different in kind from that
of irregular feminines in 91, Their difference simply consists in the degree
to which phonetic corruption has gone in either, and the anomaly of those
Hindi nouns which have a feminine in €HT, is merely this, that while in the
masculine they have assumed the proper Gaurian form in Sy (or 9, 7. e.
Sj&T), in the feminine they retain the full Prdkrit form in =7 (4. e. &),
instead of assuming like the others, also in the feminine the proper Gaurian
form in 5. It follows, therefore, that the feminine ending in T is a curtail-
ment of the original Prakrit ending 41 (F37) or §&T; and that all Gaurian

* The reason, probably, was to keep it distinet from the word gy or =7} light,

candle.
+ The Bangdli has @&} old woman; and the low Hindi (Ganwér{) has also ECAN
. A .

&N Q .

4 A r, 2 N : ‘_.u c 4L 1‘ ; A .
besides afga‘[ In the Ganwarf every fem. in g may have an alternative from in 5T,
to express contempt or emphasis and determinateness; see note on p. 94—The Mardthi has
it not i

D
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feminines in %, like their corresponding masculines in 9T, or 9T, are derived
from a particular Prakrit base in eI, corresponding to the masculine J&T
and neuter Fa, formed by means of the aflix &,

I have alrcady brietly adverted to the phonetic process, by which the
Prakrit termination 9T (or ¥&T) has become modificd or corrupted into
the Gaurian termination % Though the Gaurian 1s by no mecans adverse to
the hiatus, when originated within 1ts own sphere ; 1t 18, as a rule, intolerant
towards those cases of hiatus which originated in the Prakrit. There is a
most obvious and natural reason for this tendency, without 1t the language
would have destroyed itself. After the Prakrit had thrown out the
consonants, the vowels by themselves could not have long retained existence.
The only way of preserving the word from complete annihilation was, either
to insert consonants for the vowels to lean upon and to be protected by, or
to contract them (by sandhi) into consonants or diphthongs (vesp. vowels) ;
e. 2., the Sanskrit sgraa: (errived) becomes in Prakrit 191 ; the form S5y
contracts in Gaurian to =191, and this again might have been contracted into
31, and thus altogether frittered away, if' this process of corruption were not
arrested by the Gaurian through the insertion of the connecting-consonant
¥, by which the form 14T 1s changed to 14T (in High-Hindi syra7).
Similarly, the Sanskrit Sufa@: (sitting) becomes in Prakrit S93s@; and
to save this almost entire conglomeration of vowels from destruction, the
Gauri 1an mmkes sandhi of the hiatus-vowels, and changes the form G?J‘{E‘ar
into a3T (or aar High-Hindi). This Gaurian tendency comes into opera-
tion on the Priakrit feminine termination gHT. Sometimes the Gaurian
inserts the connecting-vowel ¥ (thus T9r); in that case, the semivowel
protects the two vowels T and 91, especially the final 51, which would other-
wise be reduced to = (by the other Gaurian law of shortening finals). 1In
this way originated those Gaurian feminines which end in €375 and their man-
ner of origination explains why in their case the Prdakritic form of the word has
been preserved (instead of the proper Gaurian form). Generally, however,
the Graurian has recourse to the other method, of making sand/Zi.  First, the
final Prakrit 57 is reduced to 4, according to the Gaurian law ; next, the
plecedmd T 1s contracted with the following 9 to '{ by sandhi, Accm dmcrly,
the Préakrt telmmatlon g7 changes to ¥ o (with insertion of euphonie
%) T, and then to ¥. E. g., Skr. @fzaT clalk becomes in Prikrit ey,
and in Gaurian either ‘Z’f%’ﬂT or (first @Wigy, finally) \”«@ or again, Sanskrit
wat done becomes in Prakrit f&9r; in Gaurian first fay (f&fa), finally =%.
Mhat this is really the way i which the Gaurian feminine in { originated,
is pr -oved by the fact, that the intermediate form in g3 (for 39) is shill very
commonly found in the oldest Hindi poetry of Chand, as the foHowmo
verses may serve to show ;

gAY €9 99 9T |
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fafs g ax i L. e
H. H. 1w €3 (99 F) g7 71 | ete.
Sasivrith4d katha XXV, 2;
Or Mgaq agafay
fRT yrue g&fay <. e
H. H. ft9 < & T sgaay |
HIAT YIw ggad S =% 0 XXV, 35.
Or =y sifq wfaew fEg |
99 Fed a9y @ g e e
H. H. w9y stea< wfggwr &l |
99 Far < &9 famC &t | ibid. XXV, 41.

These verses contain examples of the feminine form in % (T ; viz.
tx3 (Skr. zwr) agafay Skr. egafaar (Pr. sgwfawn, s€fay (Skr.
@ al, Pr. yefasn) ; fag (Skr. a1, Pr. fagr or f&wr).*  The sandhi
change of T to T may be considered to have taken place in this way, that
as the final Prakrit sy7 was shortened to 97 and finally dropped, the precedmg
T was lengthened to ¥ by way of compensa‘mon This view has in its
favour the analogy of other similar cases in Gaurian, where the shortening
of the final long vowel is compensated by lengthening a short penultimate
vowel. There is, & g the case of the Marathi feminine bases, formed by
the Gaurian affix {m as ®'MW fem. of "W elephant. In Sanskrit the fem.
would be gf@d (of w&Y), in Prakrit <f@at (of sa). According to the
Gaurian law, the final long ng of the Prikrit 'f@®@t is reduced to T; thus
making wfafw; and according to the other Gaurian law this resulted final
T becomes guiescent, and is not written; thus making <few (just as
Ha fire is written for syrfar, &T having done for &fT, ete.); finally by
way of compensating these losses, the penultimate short ¥ is lengthened to

% To the word fagyg I beg to call special attention. I think it tends to prove my
theory of the origin of the Hindi Genitive post position ggY (T, Eﬁ) from the participle
. See Essay II, pp. 188, 139, where I thought it very probable that such forms would

yet be discover ed in the oldest Gaurian Hindi of Chand.—The Hindi Genitive position afﬁ'

though identical in sound, is differcntly spelled from the feminine féﬁ{ of the past part
faﬁ‘qf ; yet both represent the Skr. feminine gyey. The reason of the difference is this,

the Skr. form T may assume in Prakrit two forms, with or without the affix & 5 7. e.
it may be either feveqr (&qT) or fagwr (= &faaT). By an identical phonetic process
the form fagyy turns in Gaurian into &1, and fagyr into aﬁ'{ Now a little com-
parison of Gaurian past participles with Skr. and Prakrit ones will show, that, as a rule,
Prakrit past participles, when they passed into Gaurian in their proper scnse of a past
part., passed into it in the amplified (particular Prékrit) form made by the affix .
Conformably to this rule, it was the Prakrit from fgygsyy, which gave to Gaurian the past
participle f\Eﬁ‘% , while the alternative Prikrit form fegygyy sank down in Gaurian to be
the post-position or affix =¥,.
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T ; thus we obtain the form @@ or (according to Marathi orthography)
s®W. That this is the true account of its origin 1is proved by its oblique
Sorm 7A@ (e. g. Gen. TfMWY 97), where the form of its Prakrit original
re-appears, namely, the originally short g in the penultimate, and the original
vowel T in the final syllable.* This final  of the oblique form proves that
the inflexional base of the direct form originally ended in T. The case is
exactly the same as that of the feminine nouns in 9 (like syraT, ‘etic.), which
have an oblique jform in T ; and which has been fully discussed in the 3d
Tssay, p. 159. The oblique form <=fwal, namely, is identical with the
Prakrit genitive —i@@idg or =|f@diw. 1t follows from this derivation
of the feminine affix T that it can properly be added only to such nouns in
T as are derived by means of the Sansknt affix g5. But it is, irvegularly,
added also to such nouns in €, as are derived (as will be proved further on)
from a base formed by the affix & ; e. g, RIIW, fem. of AT gardener,
and also to nouns In & (as YN fem. of tﬁ:i—;{\) and F (as F1g91W {from 91
tiger). That this 1s the true derivation of the feminine affix ?Em is confirmed
by the Bang: 41, which has, e. g., ®tfe«l as against the Marathi g=itw, aifgay,
as against the Mar athi amrﬂ ; wifEat, acainst the Marathi sietw. 1
suspect, however, that the nregulanty, just noted, is only apparent; and
that we have here two altogether different affixes which though identical in
outward form, are widely different in origin. The affix 3w, namely, as
added to nouns of a Sanskrit base in g9 (as ¥¥7Y), contains the Skr. fem.
affix T, which by the action of the laws of phonetic decay has been altogether
lost, while the remainder 3 is really part of the original base and not any
affix at all.  On the other hand, the affix g, as added to the other nouns,
contains plobabI} the Sansknrt fummne affix, F1AY (as $Fray feminine, 7. e.
wife, of Indr a), of which the final T has also been lost, while the remaining
vowel '{ (1. e. {Q minus W) 1s a medification of the original vowel 9T ; e. g.
the feminine of atg was probably originally grardy, in which form the
vowel 57, perhaps under the influence of the final long T was changed to T
(compare $&T the feminine corresponding to the masculine affix %&);
hence the Bangali atfaw@y § again the final g, as usual, was reduced, and on
the other hand, the penultimate T lengthened to é\:, thus arose the Marathi
atgtw.  Some confirmation of this theory may be found in the fact, that
while such Bangili nouns as &1RTT blacksmith form a fem. &HRITHT (the
Sanskrit equivalent of which would be Eﬁ'ﬁﬁTU@ wife of a black smath), corre=
sponding Marathi words as ET%’T( blacksmith, form a feminine €W+

The Gaurian fem. ending ¥, as we have now seen, is a modification of

the Prakrit fem. ending 391 (Sanskrit g&r). This fem. termination gy

% The penultimate & reappears because the reason for its lengthening no more exists.
Jt g

+ It may be noted that if in these feminines, in which the penultimate has been
lengthened in Mardthi, the antepenultimate isa long vowel, it is generally shortened ;
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corresponds to a masculine termination S9T in Pralkrit, syaw: in Sanskrit,
and to a neuter termination 9 in Prakrit, sy&® in Sanskrit. That is, the
base-termination & is weakened in the feminine to T&. It has been
already stated in Hssay IV, that the base & may be modified not only to
T, but also to |&. A few 1instances of the latter modification occur
already in Prikrit, as regards the masculine and neuter;* but as regards
the feminine, 1t 1s both in Sanskrit and the literary P1 akit almost an
exclusive rule to admit only the modification into g&. DBut in Gaurian, the
modification into $& is not uncommon, and we may conclude from this fact
that it was probably a modification peculiar to the vulgar or colloquial
Prakrit (as opposed to the more artificial scenic Prakrit). For we must refer
all Gaurian feminine nouns in & to this base in S&. Their termination & is
the proper Gaurian modification of the Prikrit I%T or Skr. I&T, exactly as
Gaurian termination T is the modification or corruption of the Prikrit
termination €1, Skr. g&T. For the Prakrit termination 91 may become
in Gaurian either, by inserting the connecting vowel 9, S4T; or, by making
sandhi, it may become in the first instance ¥, and finally &, the present
form. Feminine nouns, terminating with the first of the two forms Sar, are,
as we shall see later on, very common in Ganwdri Hindi, e. g. SiT€a1 wife be-
sides 719 ; ete. The second of the two forms & occurs, as the termination of
many feminine nouns, in Low and High Hindi, and in all other Gaurian lan-
guages ; e. g., sand 1s in Gaurian ETE m Sanskrit 1t 1s ATYFT, 1n Prakrit
qIGAT 5 the Gaurlan reduces the final %SJT of the latterto =7, and then contracts
(by sandhi)t the preceding I with the final 5 to & ; thus giving us §i& the
present Gaurian form. The process is in every 1espect like that by which
the feminine termination { 1s formed by the Gauuan (see above, p. 26). Again
leech & "ﬁ{, in Sanskrit it is st&TET; in Prakrit SqHT, which changes in
Gaurian tlnoudh the intermediate form STgH to Ef@ Again bear HIg, In
Hindi mase. ; but in Marathi also-feminine (qee ’\l[anuml p.36.e.); 1n Sanskrib
it is W@ or, with addition of the affix =, ¥&= or ¥, and 1 the low form
WEA or WIFHF ; all these forms occur ; the fem. of them would be Wiif@®T or
mgqaﬁr, the lattel would be in Prakrit WEHT, in the intermediate form

e. g 315('1'@ feminine of BTHT not 3]@1{[ gfcaw feminine of g2 ;3 Hlaadiw
feminine of T UI“Q'E':TQ feminine of 'Y t]'&{qzﬁ*w{r feminine of TI"'“WT, ete. See
Dadoba Pandurang’s Mar. Grammar, pp. 36, 37. ’lhe reason, no doubt, is tlnt the ante-
penultimate is not an originally long vowel, but only a Gaurian formation.

* See note 5, p. 105, in the 2nd Essay ; Journal Asiatic Society, Bengal, Vol. XLII,
Part 1, 1873. '

t The sandhi of § 4 57 to & may also be explained, like that of g 4 3 to ge',
by the lengthening of g to S as a compensation for the shortening and quiescence of final

9.
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Y ; and thus becomes in Mardthi Ay, Again, palate is FHEJ\ or ZT, masc.
n Hm(h but fem. in Marathi. In Sanskrtit is a1y which is neutel but
there is a bye-form made by the affix & and this “is also femmlne, viz,
qIgRT 5 in Prakrit 1t becomes AT, and in Gaurian, through the interme-
diate form qarEd 1t becomes arg or 2TH. Again chalk is Sanskrit @wfesT,
i Prakrit it is ’fe9T, but also @'@'%E{T, f'01 both forms occur as the bases
of Gaurian formation. While the “Hindi takes the form @rgygr, and from
it derives its form @Y, the Marathi takes the form @EHT and from it
derives the form =g ?

From what has been said regarding the origin of the feminine nouns in
g and &, it follows that these terminations are purely Gaurian formations,
With this agrees the fact that all feminine nouns in § and & belong to the
proper Gaurian element in all Gaurian languages, in other words, do not
admit of an oblique form. Only the Marathi presents a very few exceptional
cases of feminine nounsin &, which have an oblique form in 4. They are the
following thirteen nouns, (see Manual, p. 36), HH woman, & louse, Era,
leech, ST sister-in-law, 274 pcchzte qrg fmekeacl & spirits, fTq=x Slea, UEC{\
coil of rope, W bear, aIE{ sand, |T& mother-in-law, & needle. The
probable origin of the ﬁnal T of the obligue form of femmme nouns, I have
alrcady explained in Essay IV. Assuming that explanation to be correct,
the oblique form in g of those exceptional feminine nouns in & easily explains
itself from the Prakmt. K. g., to QTE{ sand corresponds in Sanskrit g aT,
in Prikrit ST Gen. of aTERT 1s qIgRTH, in Prakrit TRHTT, The
latter form would change Succequely to ’QTESN, next to HT‘@N finally to
1=, which is the present f01m Again, EIEI Zeec]& 1s in Skr. E{ar?ﬂ, Praknt
m“@an, the Gen. 1s Skr. aaraﬁmr. n Plaknt ETESHTI{, and this would
change successively to STEHT, next to S and ﬁnally to sieg which is the
present Marathi obhguefm m of the word.

On the other hand, as regards feminine nouns in TJT and J4T, this
termination has much more the character of a Prakrit formation ; still in the
Hindi-class Gaurian languages which, as has been shown in Essay IIIT,
possesses only a very small number of Prdkritic nouns, (viz., the masculine
nouns in 9{7), all the feminine nouns in ¥HTor 4T belong to the proper
Gaurian element, and do not admit of an obligue form. As they have retained
their direct jform their Prakritic character almost entirely, (the Gaurian
having added merely the euphonic connecting consonants ¥§, &), there can
be no doubt that they would have an obligue form in €in Marathi. In
Hindi, as T have just remarked, they are very common. Inthe Ganwari (or
Low Hindi) especially, they may be heard as bye-forms of any feminine
nouns in ¥ or &, and there they are very frequently used; they are always
employed when the thing expressed by the noun, is referred to as some-
thing Anown and determined (thewr use being analogous to that of the
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articled noun) ; they are also employed to express cont :mpt, or affection, or
diminution.*

For this latter purpose only (with a very few exceptions enumerated
above, as gfwyr bitel, 'cafa.tn old woman, ete.), thev are used in High-Hindji,
where, therefore, their employment is very rare. E. g, TRl the bye-form
of SiT® wife, is used in the Ganwaéri in the place of ST%, but otherwise, if
used at all it expresses a contemptible wife ? So in High Hindi, |13 means
a large stick, a pole ; but |e91 a small stick, and so forth. In erotic poetry,
as may be expected, these feminine forms are very common ; e. g., in the
following verse of Akhtar,

|1 T far @ afq=r |
93 WY T wAEd T &fadrn
ag < ferw /79 g gied
w31 7| w2 gw faw fasr

Here wfasit, <fagt afasir, are the dimunitives (in the plural) respec-
tively of the feminine nouns s1q word (Prakrit g1 or &FWHYT), FTAY breast
(Prakrit %71 or ®fWT) 3 T night (Prakrit T or Tfws). .

I proceed to the examination of the inflexional base of the masculine
nouns. The direct form of the inflexional base of masculine nouns in %,
like that of the feminine and neuter nouns, may end In a twofold wise ,
viz. either in 9, as gy milk, €W heat, ete., or in A1, as T g1 done, 8IS, horse,
etc. In High Hindi, Marathi, Panjabi, and Bangali, the termination St

* Of these three meanings that of diménution is no doubt the original one, as it easily
explains the other two. For general experience shows that in all languages, nouns are used
in preference, in their diminutive form, to express affection or contempt. Moreover, it
may be observed that in the speech of the uneducated, the diminutives are frequently used
without any particular meaning attached to the diminutive form of the word. If with this
fact be put together the further fact, that in Sanskrit diminutives (expressive of affection)
are formed by means of the affix g, and that Prikrit, the source of the modern verna-

culars, is the speech of the uneducated, the frequent, apparently meaninoless, use of
wor ds formed with tle affix g in Prakrit, and the extensive use of nouns in gy or 9T,
(Q{T) in Gaurian finds a natural solution, at the same time that the theory of the derivation
of the Gaurian nominal termination g7 from the Prakrit termination gy 47 and the Skr.
termination $jg receives a strong confirmation. As examples of the aflix g being used
in Skr. to form diminutives of endearment, I may quote the following from the Uttara
Rama Charitra,

29 WAL | Guragg AT I I, 1 e

king haste thee, deliver the queen’s pet.

or 7 WigE famifaar TaAn gIaW, i

king rejoice over the victory of the queen’s pet.

Here q3qyis used with reference to an elephant, and alternates with the other
word of ena’earment gag which is also applied to thie elephant occasionally. Sec Uttara
Rama Charitra Act 111, pp. 96, 97. See also Bopp, Krit. Grammn der Skr. Sprache, p. 327
(under gg and &), 2nd Ed. In the 4th ed., the reference to diminutives has apparent-
ly been withdraw.
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appears slightly modified as 1. In the Braj Bhasha it is Sit, which is not a
mere modification of 1, but as I think (see below p. 37) rather a co-ordinate
formation to 1. I have already noticed in Kssay IV. that Sanskrit masculine
nouns with a base in ¥& appear in Gaunan invariably with the termination
1 (or 9T1), as Skr. grza:, Pr. G191, Gaurian 81€7 or €T or E©Ig], ete.,
while Sanskrit nouns with a base merely in 5, appear in Gaurian now as
terminating in 9, now in St (37 or $1). And remembering that in Prakrit
any base in 9 may, without change of meaning, add the affix =, and thus
end in &, we may conclade, that if a Sanskrit masculine noun with a base
in ¥ ends in Gaurian in ST, it must have previously assumed in Prakrit the
basc-form ending in Z& ; while if 1t ends in Gaurian in 9, it must have
previously remained unchanged in Prakrit;e. g., Skr. Jw@ pair with a
base oE (2. e. In ) may assume in Prakrit the simultancous forms a@%r
or aﬂam (Lit. ?37’@?:&' : 2. e. with affix &) ; the former becomes in Gam 1an
'c?n?s’ the latter '61]@': (or E‘ﬂ'@']’) Again, Sanskrit 4151 seed may be in
Prikrit both sy, or <sisy, (=¥); the former gives us the Gaurian
ais1, the latter the Gaurian @iwitor fagr. There is, perhaps, not a single
Gaurian masculine noun 1 71 (that 1s, of course, only among those derived
through the Prakrit), which does not also occur (at least in Hindi) in the
other form ending in 1 or S or St The latter forms very often are only
Low Hindi, but in not a few instances both forms are used in High Hindi
too; e g. wT@ and AT Lrwst, Wigand  WIST earthen pot, ATT and WY
load, T;?]\'T_s“ and STTST pair, 9 and 9gr #itledeed, ete., ete. On the other
hand, in some cases the form in 9 is confined to the Low Hindi and that in
91 chiefly to the High Hindi, as notably in the part. pres.; e. g., @&=ar
saying 1s High Hindi, but &g# Low Hindi; High Hindi sw|r belonging,
Low Hindi saw; High Hindi sprar comeng, Low Hindi Hrad, ete. So
also, as regards the adjectives, the High Hindi generally uses the ampler
form in 973 but Low Hindi generally also the shorter form in 975 as Low
Hindi €3 great, SiEe] high, High Hindi s, ‘\-%T:a'r; but ¥9 and ¥s71 both 1n
High Hindi, (Low Hindi |79 or Era) ete. _

That the direct form in <1, or T, or %'if of the inflexional base
of Gaurian masculine nouns is derived from the Prakrit nom. sing. of
a base in 5%, follows also as a result from our previous inquiry into the
nature of the direct form of feminine and neuter nouns. Kor if the feminine
termination in ¥ and the neuter termination in € or Sit or & of adjectives
and of nouns generally, is a modification of the Prakrit termination (resp.)
97 and IY ((2 T3 ), it follows of necessity that the masculine termina-
tions ST, W, =T, corre spondmg to those feminine and ncuter terminations,
must also be derived from a P ralkrit termination YT (=9&:), c. g., high
is in Mardthi S=71, $9, 99,11 Hindi 91 (masculine and neutel),ﬁwé‘r
(feminine). It 1s evident that if the Mar. and Hindi feminine w9, is
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modification of the Prakrit S=sr, and the Mar. neuter @9 of the Prikrit
w=Y (I9%) 3 the Marithi and Hind{ masculine 97 must be a modifica-
tion of the Prakrit w=3r. For this is the only Prakrit form, which
would yield us a Prakrit feminine Sf&9r and a neuter 959,

This conclusion is confirmed by the fact, that Gaurian masculine bases
in 97 or %r, or 97, and neuter bases €, Sf, &, etc., have an identical oblique
Jorm ; viz., ending in {1 in Marathi, in € in Hindi, Bangali, Sindhi, and in
91 in Gujardti, Marwéri, Naipali. For as the obligue form is identical with
the Prakrit organic genitive, and as masculine and neuter bases of identical
final sound have identical genitives, it follows that Gaurian masculine bases
in 91, ete., and neuter bases in €, etc., must have the same oblique form,
if they are derived both from an identical Prakrit base. Now they have
an identical oblique jform, hence they must be derived from an identical
base. As regards the neuters in ¥, etc., it has been shown that their
(Préakrit) base must be one in {¥ ( = F&); hence the base of masculine
nouns in 9, etc., must also be one terminating in 99 ( = w=@). K. g,
<97 (masculine) and <9~ (neuter) have both the obligue form S=g1; the
latter represents the Prakrit form S=9® which is the genitive singular of
both ST (masculine) and =Y (neuter). As I=F is the original of &
it only remains that S=91 must be the original of 9T,

The termination ST is not the only modification of the Prakrit
termination S¥T. As a rule, when Prakrit has a hiatus, as “in the case of
997, Gaurian either inserts the semivowel § or 9, or makes sandhi. In
Hindi both alternatives occur ; but the insertion of a semivowel is confined
to Low Hindi and old Hindi, while the High Hindi knows only the sandhi
form. Probably in other Gaurian languages, the forms with inserted
semivowels may also be found. In Low Hindi, forms of both kinds occur ;
such as insert the semivowel 9 and such as insert the semivowel ¥. The
former, as far as I know, occur only in Ganwari, and, probably, in all Low
Hindi dialects of its class. But there they are very common ; of every mas-
culine noun in ¥ or Hra bye-form in g7 may be formed. E. g., we may say
in Ganwarl 9T® or FIAAT heat, Q[ or HIEAT Lorse, and so forth. The two
forms grRaT and "ISAT are formally identical ; simply because they are both
derived from a formally identical Prakrit base ; viz. Sanskrit g%: becomes
in Prakrit gv@1 or €T/3T, and these become in Gaurian &1/ and gTRET resp. ;
Sanskrit ®rza&: becomes in Prikrit Ei©Sr, and this becomes in Gaurian
either by sandhi €reT, or, by insertions of 9, &lgar. The Prikrit words
grasT and SrS¥T have a formally identical base ; viz. g#e and iz, formed
by the affix & ; hence they are also formally identical in Gaurian €1@ar and
grear. These ampler bye-forms generally convey the sense of definiteness
or contempt ; and in erotic poetry also of affection; as in the following
Baiswari verses of Akhtar:

E
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T A AL FAT

£8 131 '(:Q"if IS 'QTTW LI

LAY FS mﬂ TiT?l’T Sy YE@aT Il

|79 99 &1 W QY g7 |

Or

R/ Y i< FAa7 4t |

Tt & g2fear i &waar 9r- |

ferg 1@ T

Here WeTar is the bye-form of W8T Lut, (Prikrit #e«d or WSE) 3

geTaT bye-form of 4w Zour, (Pr. qgq, or g1, Sk. 98T or g=I&E:);
FwEar bye-form of &1 crow (Pr. &1 or &m@Yr). It has been already
remarked in treating of the feminine nouns in ¥, that the final Praknt long
97 is protected by the inserted semivowel ®. Another instance of this
fact we observe here in the case of these Ganwari masculine nouns in 4T,
where the final 1 (for the Prakrit =it) has evidently been also preserved
through the insertion of the semivowel 9. We shall have some more
oceasions to observe this effect of the insertion of the semivowels 5 or 9, and
to note the fact that an inserted = or @ may proteet a final Prakritic long
vowel, or diphthong, against the operation of the Gaurian law of reduction.
It does not do so necessarily. Strictly the law 1s this: when the semivowel
is inserted before the Prakrit final long vowel or diphthong, two alternative
Gaurian forms are the result ; one in which the final long vowel 1s preserved,
and another in which 1t is reduced according to the ordinary Gaurian laws.
Thus, if in the Prakrit form 1891 the semivowel g is inserted, we get the
two Low Hindi forms ¥rsdar or #rgd. In the form &rea, according to a
further Gaurian Law, the final 3 becomes quiescent, and the result of this
change 1s the vocalisation of 4 to S, which S next combmes (by sandhi)
with the plecedmcr 9 to 9r; henee gT€9 becomes ‘EIIET Now these
nominal forms in F1 are in Low Hindi well known and regular alternatives
of the other forms in Hq1. They may | be formed of any noun “vhatsoevm ;
e. g. T Rdm, bye-forms THET or TAT; §C house, bye-forms g¥aT or <,
etc. They must not be confounded with the common Braj Bhashé forms
in &, from which they can easily be distinguished, because the Low Hindi
bye-forms in 9] are always accented on the ultimate, while the Braj Bhash4
main-forms in SIT are never accented on the ultimate, but on the penultimate
or antepenultimate ; (2), beeause the Low Hindi forms in Si7 always shorten
a long vowel in the penultimate syllable, while the Braj Bhashd forms never
do so; (8), because the Low Hindi form corresponding to the Braj Bhdsha,
main-form always ends in Kl (or =);e. g., Braj Bhasha main-form ar@‘r
ghdrau, Ganwari main-form 8181 ¢hdra ; but bye-form greT ghdrat. It is
mark-worthy that the changes of the forms in sya1 and =1 are clearly
connected with the accent (that is not the Prakrit accent, but the Hindi
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accent, or the stress which is laid on a particular syllable in pronouncing a
Hindi word ; whatin prosody is called the zcfus). The forms in Sgay namely
are accented on the ante-penultimate; thus T®HAT is pronounced -with
the airesis or ictus on the first & and #hesis on the last a, but the forms in
97 are accented on the ultimate, thus THT is pronounced ramaa. The fact
13 that when the final 917 of T®=7 is reduced, the accent is thrown forward
on to the penuitimate, that is, THT is pronounced rdmava, and if the final
5 be quiescent, the form becomes naturally THT ramad, as any one can
convince himself by actual experiment. -
Instances of the other kind of masculine form, which inserts not the
semivowel @, but ¥, into the Prikrit termination AT (instead of contract-
ing it by sandhi into 91) occur in the Braj Bhdsha class of Low Hindi and
in Marathi. All the phenomena, which have been noticed in connection
with the bye-form in 5971 and 971, occur also in the case of these bye-forms
in 97; thus, e. g., the Prakrit forms Tra@YT, with inserted =3, will give the
Gaurian form <w®¥T, with the accent on the ante-penultimate (2.
atrests on the first &, and ¢hesis on the last a), if final ST be retained. DBut
there is an alternative form, in which the final 971 is reduced to &, thus
THY;* here the accent falls on the penultimate &, and the final 5§ becoming
quiescent, the word becomes & vamai, with the accent on the ultimate @.
Both these double forms in T and ¥ exist in Gaurian., But while the
double forms in 9T and S are both found in the Gaurian Low-Hindi,
I believe it is only the form in € which is found in the Braj Hindi, and
on the other hand the form in S37 appears to be confined to Marathi. The
same name, e. g., which in Marathl is TAYT (or THT as 1t is customary to
write), is in (the Braj) Hindi A s again Mardthi @=g971s in Hindi ey
(Prakrit svumsr, Sanskrit waua:). I believe it is the custom in Marithi,
to suppress, in writing such word-forms, the initial % of the affix $97 and
join the & on to the final consonant of the base ; thus Tr@g for TwAT, Fra@w
for ar@ar, ete.  This is merely a peculiarity of writing, which, in this case,
is accommodated to the pronunciation ; just as in Hindi some people write
syt for strerar, ete. In all Gaurian languages a short ¥ between two
accented syllables (one airesis, the other thesis) is quiescent ; and of course
two different systems of writing may be followed, either the writing may be
accommodated to the present pronunciation (as in Mardthi in this case), or
to the etymology of the word. Perhaps it would be more consistent and
more scientific to generally agree to follow the former method. There need
be no fear of any obscuration thereby of the etymology of the word. But
at all events uniformity should be observed; not some classes of words

% In all these bye-forms the Marithi retains the Prakrit fmte penultimate vowel

unchanged, whereas in Hind{ it is always shortened.
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written by one method and others by another.* In Hindi (that 1s,
modern Hindi), as I have already said, the bye-forms which insert the
semivowel & , appear always as ending in €; as TH, &=, ebe.  Bub in the
oldest Hindi of the bard Chand-Bardai, the intermediate and transitional
form in 37 (between 97 and ®) is the only one which is met with, side
by side with the neuter form in 5%, of which examples have been given in
Tssay IV. Exactly as there are neuters, like «/¥®s, sjmr«rs, in Chand, so

has he also masculine nouns like €1 ¢ron (for High Hindi éT%’T), AT
series (for High Hindi =) ; as in the following verses—

* If a short gy standing between two accented syllables, is followed by an inserted
euphonie semivowel 7, then it does not become altogether quiescent, but merely becomes
attenuated to the indistinet neutral vowel, out of which all distinct vowels are supposed to
have arisen and which is found in all modern languages, and, e. g., in English is generally
written # ; thus while Marithi Tr5T or Braj T®yy is pronounced Rdmyd ov Ranmyd, the
Ganwari THFT is pronounced Ram’vd or Ramvd. The observation of this rule, has led me
to modify my opinion on the origin of the Marathi Gen. Sing. in ¥y and Hindi in @, which

I discussed in pp. 87 to 94.of Essay IV (J. A. S. vol. XLIT, Part 1, 1873.). I stated there
that the original of those endings might be cither 57 or wyxyT; and though the latter

derivation appeared to be the more natural, I preferred the other, becanse it scemed to

have more evidenee in its favour. But the phonetic rule now noticed removes one of

the elief difficulties in the way of sy5T being the original. And I would, therefore,
now derive both the Marathi gen. in ¥y and the Hindi gen. in ¢ from an original form
in 5737, Thus the Prikrit gen. of Hrgsy would be Hraggyr= and in the original Gaurian
GTagy (for %THQT%), pronounced sénayd, (i. e. airesis on o, thesis on final &) ; here
according to rule the medial 3§ becomes quiescent, i. e., the word is pronounced SOnya
(i\r[mr) , whieh is Marathi; next yd changes to ¥, and thus we obtain the Hindi form
sone (i\n-::\r), Now according to the Marathi custom (as noticed in the text) the
quicscent ¥ is, in this case, invariably suppressed in writing ; Mar. writes %TQT[; but
just as TIRT is a contraction of TTHHT, so g7 is a contraction of H191.  On the
other hand the fact that the Mardthi gen. in g7 may be spelled either as 41 or as HqT,
is also explained by the present rule. For beforc the semivowel ¢ the medial 37 becomes
merely neutral or indistinct, and therefore somc will write it, others will omit it,
according ag it is more or less indistinctly pronounced by them. I may add here, another
piece of evidence. A lcarned Marathi (the Rev. Pandit Nehemiah Goreh) writes to

me: “If the name TTH (or any name) belongs to a respectable man, then it is

pronounced, as if it had no final vowel. But if it belongs to an inferior person, such

as a boy or a servant, etc., then it is pronounced TrHT or TIT. In names of females,
if the word ends in g, then in diminutive forms the sy is changed with gQ:; as gfn
into 'gsﬂg ?  Observe that all three forms are identical, diminutives or depreciatives ;
and derived from Prakrit bascsformed with the affix @, which also may have that meaning ;

now these Marathi forms in sg7 and g“t correspond to the ordinary Hindi forms in g7 and
i: ; and, hence, the latter are also derived from Prakrit bases formed with the affix &x.
These Hindi words, no doubt, have no diminutive meaning; but so have also those

Prakrit bases generally no diminutive meaning.
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q1fe ST @y fafaw |
gaT gaara« fa< fafag ) 111, 66.
Again ww= gAY fgqOla 97 |
St siqT ug I 111, 52.
Again STHRIT 91iE ya@ 8@ ITF ATy 92 g5 |
g yITauTey agwdl 9k gearsdn I, L
LOr Fifae HaTT 99 99 &3 |
9T 8§97 fatﬁﬂ |
aqras o9 w@ate | I, 18.

The two last verses contain the examples ¥rreryiTy (for High-Hindi
¥1ae ), and &qrasd (for] High Hindi &grar, plural.)®* The discussion of
the oblique form of these masculine nouns in a1 and g7 I shall defer, till
after we have passed in review all Gaurian masculine nouns, the final of
which is formed by inserting a semivowel before the Prakrit termination ST,

It has been stated that the more usual way of treating the Prakrit
masculine termination KT is not to insert the semivowel T or =, but to
contract the words. This contraction (or sandhi) is made in a two-fold
manner : either the vowel 3 is dropped and thus the termination S¥HT
reduced to ¥T, or the vowel S is retained and thus 1 contracted to 3.
The latter method is peculiar to the Braj Bhashd ; the former is common
to the other Low-Hindi dialects of that class. In High-Hindi both these
harsh vowels (or diphthongs) are modified to the more agreeable long vowel
9T; e. g.,gone is in Braj Bhashd a1, in Low-Hind{ 7137, in High-Hindi
agr, for Prakrit a9y, Sanskrit wqs:; again Sanskrit swfera: or amplified
wfgaa: said becomes in Prakrit &7<9r, and in the Braj Bhéasha &g, in
Low-Hindi Eﬁﬁn, i High-Hindi H®T; or Sanskrit S=®: Aigh becomes in
Prakrit ¥E91, in Braj Bhdsha E'aT, in Low Hindi S97, in High Hindi <IgT.
This seems to me a truer- and simpler explanation of the Braj Bhasha
termination ST than that of taking 1t as a mere provincial broader pronun-

* The final anuswdrae in these two instances indicates, I believe, the plural ; just as in
Marathi the addition of a final anundsikd is indicative of the plural; e. g. gT1gT of @
house, but g7 of houses. If the semivowel ¥ be not inserted, but sandhi made, we
should have s qre ¥, contracted &g ey, & form which also frequently occurs in the old
Hindi of Chand, and is still the usual form in Marwari; and which in the modern Hindi
is modified to grgig{. The final nasal of tliese plural forms is merely a deterioration of
an original final < which is still preserved in the modeln Low Hmdl dialects ; e. g.,

9 w9t g9 qaagaT faw wite g€ 4 937141 < | Rdjaniti, p. 30.

and occurs frequently in the old Hindi of Chand, beside the plural forms in % and T ;

e g, .
qH FAREY 97 99 T |

N .
wt Ifge afaga &< 1 1, 7.
7. e. *“ why should poets call it a réchaufté.”
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ciation of the common Low Hindi termination 1. TFor the Prakrit
termination ST of which both @T and 9T are modiﬁeations contracts, as any
one can test himself, if quickly p1onouneed to SIT, and not immediately to
913 and if it is necessary to consider either ST or s,n as a modification of the
other, and not both as direct modifications of 99T, it appears to me the
form v,ﬂ must be considered as the more original of the two, as the mmmediate
modification of the Prakrit 31, and 1, as a modification of S .

Tn some Graurian nouns the Gaurian termination 91, the contraction of
the Prakrit termination 91, 1s further reduced to the simple vowel @; as
n 9% p072J, gzgs traveller, HE rice, qiAG® traveller, and others. This
18 mppment from the fact that in Marathi these nouns have an obligue
Jorm nouns in T which is identical with the obligue form of masc.
nouns in T or T in Gujarati, Naipali, Marwari, as will be shown below.
It 1s also proved by the fact, that some of these masc. nouns in = are also
used, in Marathi, as neuter nouns in &, as ?{%C: neuter or H'g:\masculine ; and
it has been shown in Essay IV that the neuter nouns in & which have, in
Mardthi, an obligue form in 1, are derived from a Prdkrit original in 99
( = 9i&@) ; hence it follows that their corresponding masculine forms must
be derived from a Prakrit original in g97. K. g., assuming that 9129%
stands for an original Gaurian §128I7 or 9129, and this for the Prikrit
gr2a<r, what follows? The gen. of" FrERTYT would be qITHIHTFY or
FIEILHIG or dr2HIHIT; the latter, according to Gaurian rule of sandhi,
would contract to g1g®Tr (originally ared{ =), which is actually the obligue
Jorm of areg®. Hence we may argue backwards that arzg® is a contrac-
tion of are®TSIr.  Similarly, Prakrit #g97 (Sanskrit wga: of wWg) a title of
brahmans, has genitive W, or WETHF or WEHIT ; contracted in Gaurlan
Wzl (originally #g1%), which is the oblique form of HEY (%ee Dadoba’s Mar.
Grammar, §. 223) ; it follows that ¥g is a contraction of wgHTL*  There are
a few other nouns of this class (viz. ending in &, which = is a contraction
of the Prakrit termination 1), which have an oblique form in =1 or Sfar.
This is to be explained thus: that instead of contracting the Prakrit
genitive termination H1¥ by sandhi, the euphonic semivowel 4 has been
mserted. I8, g., Sanskrit Wt or amplified wWrE®w: brother-in-law ;
Prékrit |199r; Gaurian first Gt or |@ra@t (Hindi), next (reduced) «a1e
(Hindi) or |5 (Mar.). The gen. of the Prik. is a9 or ¥Ta9WTH oi'\
qiEHre; the latter becomes in Gaurian, by inserting euphonic &, |9y
(originally FT€aTR) or §TYT, which isactually the obligue form of the Marathi
word |Tg, and bhus proves the identification of ®rg with the Prikrit
TN, Acrzun H@ bridg ge. (f01 original Gaurian WCT\EET or ETEFT) 1S a
contraction of the Prakrit €& %1 or §avar, Skr. @ga:; the gen. of the Prakr.

* The Mar. 9g is a diminutive term of contempt; just as the Skr. {yga:
a
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is R or HHYrF or HEAWTE; the latter becomes in Gaurian ¥rEar®
or |raT (originally HqTaare), which is the present oblique form of fﬂﬁ. As
noticed already, the medial 31 before the 9 has a neutral sound, and hence
the spelling varies; sometimes it is written, sometimes it is suppressed. As
will be shown afterwards, Marathi possesses also some other masculine nouns
in & which have an obligue form in 97, which, however, are derived from
Prakrit originals in S97 ( == ¥a&T7) ; and thus they differ from the masculine
nouns of which we are treating here, whose obligue form ends in =iy, and
which are derived from Prikrit originals in S5T. There is a further class
of Marathi masculine nouns in & which have no obligue form at all. Now
since the reduction of the Gaurian termination St (for Prakrit Y1) to & is
an altogether Gaurian one, while the contraction of the Prakrit termination
ST to & is partly Prakritic,¥ I think, we may conclude that all Marithi
masculine nouns in &, which do not admit an oblique form, are derived from
Prakrit nouns in ST (or original Gaurian nouns in 91), and not from
Prakrit nouns in SH.1

The oblique form of the Gaurian nouns in 7 (7 or %r) ends either in
g1 or in gy or in €. The termination AT of the oblique fm'm 1s common to
the Gujarati, Naipdli, and among Low-Hindi dialects, to the Ganwari and
Marwari. The termination 7 is peculiar to Mardathi; and the termination
T to Sindhi, Panjabi, High-Hindi, and most Low-Hindi dialects of the Braj
Bhisha class. E. g., g1ST or ¥ITT Lorse has in Gujardti &7 4T, in Manr.
areyr =1, in Hindi 1€ &1, The origin of these obligue jforms has been
fully discussed in Essay IV. Whatever has been said about the neuter
oblique forms in 9T, ¥ and §, applies of course, equally to the masculine
oblique forms; viz., that they are derived from the Prdkrit genitive of a
base in e, ending in FHF ; so, however, that the obligue form in v is.
derived from the Prakrit genitive termination SISi®g by means of sandhé and
the oblique forms in 1 and € (the latter being a mere modification of the
former) by means of the insertion of the euphonic semivowel . (See note
on page 56.) I have, however, to add as a further argument, which
escaped my attention there, in support of the theory that the High Hindi
terminatbion € is merely a phonetic modification of the Marathi termination
51, the fact, that in Marathi itself adjectives have a two-fold form of the

% Tn this case the g of the Gaurian form might also be merely a phonetic modifica-
tion of the 77 in the Prakrit §avHTY ; just as Gaurian T prince for Prikrit ZFHATIT.

+ There ave a few isolated traces of the contraction of the termination 939y to &,
in Prakyit already ; as qaTe for TITEHT ; TAY for g=qGAT 3 see note 5 to Hssay
IV, p. 105. '

1 Such proper Gaurian (not Prdkritic) nouns in & are more common in poetry ;
e. g, {ge (for feasir) JSriend, in Chand’s verse :
<@ <7 @¥ gfe feg <ig 1 XXVIII, 63,
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termination of the obligue jform,viz. in ¥1 and in €; e. g., %0 a good boy
is TAQT or FIIe AT €T (See Manual §75,8. p. 39.) It will be sufficient
here, merely to illustrate the theory by a few examples. Sanskrit qIZ® ¢
has the genitive 8rzaveg; Prikrit /s or IS or WIEHIY; In
Gaurian the latter form is either contracted by Sandhi into EIST (originally
81e7%), which isthe obligue form in Gujariti, Naipali, Marwéri; or by
inserting g it becomes &g 4T (originally IS T¥) or, as spelled in Marathi (on
account of the quiescence of the medial sy) TigIr (originally "rgIre) ; and
this, finally, contracts into TS, the obligue form of the word in Hindi.
Again Sanskrit drz€T: or amplified qr2gi@®: fraveller is in  Prikeit
qreq T, and in Gaurian contracted grzg®. The genitive of the Prakrit
base is I or ITEHIH™ or aT2HIHTR. The last form contracts
by sandhi to are®TT (originally drgHITY), which is the present Marathi
oblique form of the word. Again, Sanski.. |/A: or amplified &a®: done
is in Prakrit fwZsm or f&9IT or &w&Jr; in Gaurian (with inserted
euphonic 3 ) fawar (Braj Bhasha), faar (Marwari), faar (High Hindi),
&« (Marithi). The genitive of the Prakrit base is (%@ or T&<1H or)
fas9Te or wEHATT 3 in Gaurilan either 1., the euphonic ¥ is inserted, thus
fagar (originally f&9191") or &=¥r (originally &931) ; the latter is the
present Mardthi obligue form (with the peculiar Marathi spelling) =r;
the former contracts the termination =T to ¥, thus fare, which is the present
Hindi oblique jform (generally with the euphonic %) fﬂia; or 2., Gaﬁrian
makes sandhi of the Prakrit form f&®si9= ;3 thus fF9r (originally fase),
which is the present Marwari oblique form (with euphonic &) fargr.

It is peculiar to Panjabi, that it possesses a number of masc. nouns of
the category, now under consideration, which end in %1, instead of H1, as
in all other Gaurian dialects. Similarly, the oblique forms of these Panjabi
nouns end in € instead of ¥, the termination common to all the Gaurian
languages ; e. ¢., shopkeeper is in Panjibi A=, while in Hind{ it is arfesr
or gfaar.®* The obligue form in Panjabi is a7@¢, in Hindi aifqg. The
Panjébi shows this final enundsikd occasionally also, in other kinds of
nouns, both masc. and fem. ; e. g., §1S or WIS mother, M~ cow, TS crow.
This anunasika 1is, no doubt, identical in nature with the anunasika which
we have seen 1s fO}lnd in the termination of the obligue form of Gujarati
neuter nouns in S. It may either be a mere provincialism and inorganic
addition, or, as suggested in a note appended to Essay IV, it may be a sort of
compensation for the elision of a consonant ; e. g., in FT@HT for the elision of &
contained in the original aTfusTeRT; in WIS or WS ecither for the consonant

* In Marathi gy ; the difference is this : the Hindi and Panjibi are derived from
the Skr. grfwsia:, Prak. T ; contracted to gT@ST or Frfwgy ; but the Maré-
thi form is derived from the Skr. 'q'rfma:, Pr. 'ér[ﬁq%?n, contracted into gy ; see below
page 42, 5.
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& or = of the original #i@a®T (see below page 42,4.); in T, of the consonant
& of the original AfaaRT; in &I of the consonant & in the original =ra:,
though in the latter word perhaps the anunasika might be a substitute for
the nasal @ of the noun @&r1wW, which also means crow.

In Essay IV, it has been stated that the termination Si& of bases
formed with the affix &, is sometimes modified into &, and sometimes to
94, and it has been shown how by these means some Marathi ncuter nouns
in £ and & arose. By an exactly analogous process of base-modification,
masculine nouns in 3 and & seem to bhave arisen. The principle which I
shall attempt to illustrate is, that the Gaurian termination g of mase. nouns
is derived from the Prikrit termination 313 and the Gaurian termination
& of masec. nouns from the Prakrit termination ¥1.  But both Prékrit ter-
minations T9T and I37 may arise in various ways: 1. The termination
& (2. 6.9 + &) of a base may be modified to g& or F&, whence the nom.
sing. would be in Skr. T&: or Wi, in Prak. 31 or ¥9r; thus: Skr.
gfaqaras (amplified from gfaat®) becomes gfaatfas ; nom. sing. gyiaartas: ;
Pr. ge=oifasr; Gauwr. u§mEt (Hindi)*  Again, Skr. fqgm@iva becomes
fagaifia ; nom. sg. Skr. Tagraifaa:, Pr. fagmnic@n or fasnfan; Gaur.
fasqY Mar.¥ Again Skr. 9RT@& watchman ; nom. sg. $BTT&:, Pr. YRTTHT
Gaur. w=«1, (Hindi) or q=1x1 (Mar.) ; but the base becomes also g=Tiva,
nom. sg. EICEH:, Pr. 9=1RI7; Gaur. (Low Hindi) g=edt (or w=ftr);
morcover the base becomes also Y'T¥a; nom. YBT¥H:, Pr. qeT&Hl, Gaur,
(Hindi) == (or y=<aT or 9I¥THI). Again, @iqaw barber (Skr. |1iqa) ;
_nom. sg. @TqH:, Pr. wnagr, Gaur. (Hindi) =g1aT; the base becomes also
wifqes, nom. sg. &ifga:, Prik. w=gifasior arfasr (sce Subhd Chandra
111, 50. Hema Chandra I, 230.) or 191 ; Gaur. (Mar.) |grat, or (Hindi)
HT{Q'; the base becomes moreover "IYa, nom. sg. HIga:, Prik. @rg‘%r or
HT@@T or dTS9r; Gaur. (Mar.) 7T, or (Hindi) «tts.f Compare Skr.
wgR: o kind of sweetmeat, n Prik. €91, which is in Gaurlan (Iindi)
@’g or (Mar.) 7S v

"9, The base may be one formed by the affixes g& or S& (which, how-
ever, are probably mere modifications of the affix &, so that the examples

% See Hema Chandra I, 26, Subha Chandra IT, 43, where qfﬁaa‘ is said to be in Pra-
krit qg’gsn . Pr. Pr. IV, 15, has gyfege.
+ Or Skr. fyfgamErca:, Pr- fGlssmesn o fqfssnedn; Gawr. fafsraia

or fyfergmr (Hindi)
1 The derivation of this word from the Skr. ggTqan is quite clear from the Pr akrit

initial wg, The servant who attended his master at his bath and shaved him, was called
&ras. The Skr. qrfqe is probably a clumsy transliteration of the Prakrit title
';fo\—qrﬁr; or else a corruption of the base E{rﬁ[é, which would be an equivalent of
U, as suggested in M. Williams” Skr. Lexicon,

F
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under this head, would inreality not differ from those under the former).
Thus wifgs from |TET+Tw gardener (commonly ®RIfEE); nom. sing.
Aifga:, Pr. |ifaa; Gaur. AT Again ?n'-'aﬁm from ATEE betel 4+ T
vender of betel ; nom. sing. HTH?‘@E- Pr. FTEZ{T, Gdur atg=t (or
qiarEY). Again df@® from ?{'@{J,-{‘éh‘ otlman ; nom. sing. ?ITT{W. Prak.
af@sir (see Subha Chandra IV, 95. Hema Chandra 11, 98.) ; Gaur. qa«t
Hereto might also be referred the Hindi agT8Y neighbour from Skr. sfqartas
(for the more usual gfaatfa ), and =Y walchman from Skr. ggfa (for
the more usual g=f<® ), which have been already noticed under No. 1.
Agamn giga scos ‘pion, nom. sing. Skr. gfg=:, but Prak. ﬁﬁsn or f\aﬁsn
(sce Pr. Pr. I, 15.) or fafsgsm ; Gaur. (Hindi) fa=g, or, (Mar. )fa%', or (N al-
pall) Tagl. Similarly wartaa& neighbour Skr. gatfae: (more usually PEIEH
of gatfa« ) ; but Prak. qa1gr (Subha Chandra II, 53.) or gar& (see
Subba Chandra II, 8. Hema Chandra L. 44.) Again, 9% handful (of =
49 ), nom. sing. Skr. S ACE T Pr. ‘-a%ﬁﬂ ;5 Gaur. ir‘#

3. Just as the affix & may be added to bases in 9, so it may be added
also (though less usually) to bases in ¥ and I ; hence a base in T& or I&
arises ; e. g.,ﬁf'& or amplified afaw poet, nom. sing. wiaw:, Pr. &fawr;
Gaur. (Hindi) =faar. Again, 71” or amplified " feacher ; nom. sing.
aae, Prak. Wﬁé\n, Gaur. (Gamw) Awqr. AO'(un ®Z or amphﬁed L]
, pmgemf nom. sing. &Z&:, Pr. EEEQN Gaur. ®gaT (or &gr.) In Hindi
these forms are almost altogether conﬁned to the Low-Hindi dialects. and
are always formed by inserting the euphonic semi-vowelin the Prakrit ter-
mination. The Gaurian contracted formsin ¥ and & of this kind of nouns
hardly ever occur. In High Hindi these nouns are used almost always in
their simple form, without the affix & ; thus &fa poet, nom. sing. Sk. =fa:
Pr. &4, Gaur. (reducing final long T) &f4 ; Ax leacher, nom. sing. Skr.,
I, Pr. 1% ; Gaur. I, ete.

4. The Prakrit affix & may also be added to bases in s=.  The
vowel =2 changes in Prakrit to ¥ (according to the general rule, Pr. Pr. 1, 28.
and special rule, Subha Chandra I1,90. Hema Chandra I, 135.), whence we
obtain Prikrit bases in ¥ ; or it changes to ¥ (see special rule, Subha Chan-
dra LI, 88. 89. 90. Hema Chandra I, 131, 134, 135,), whence we get Prakrit
bases in §9. Thus Skr. ¥i@ or amplified e®w Orofher nom. sing. ¥eEa:;
Prak. Wig=T (7. e. WITqRT), or WIGHT (4. ¢. WigA); Gaur. (Hindi) Wi or
(Mar.) wirs. Again Skr. €7@ or amplified R1@® mother ; nom. sing. HIEHT;
Prik. wigsr (4. e. 'HT?H?ET) or HIFHAT (¢. e. AIFHT,) Gaur. (Hindi, Panjabi)
A1g, or (Panjibi) WS, Again Skr. 99 or amplified 9qgE grandson ; nom.
sing . PR 5 Prak. 'cr‘{ﬁj%ﬂ“r Gaur. qn!?,_( (Mar.).

5. There are miscellaneous Sanskrit bases which, though they contain
some other consonant (not &), also yield in Prikrit a basein T or <©9;
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e. g., Skr: qrfwsy, nom. sing. srfwss, Plék aifwst; Gaur. 9@ (Mar.).
Again, II‘@"H, nom. sing. AF/H:, Prak 3ig&T or AFIT ; Gaur. iz

It will have been seen from these examples that the Prik. nom. sing.
in g7 or IHT of the bases in TF and I, assume in Gaurian a double form :
viz. either a form in £ and &, or one in 97 and Far. For here again, as
everywhere, the two Gaurian phonetic laws come into play ; viz. of obviating
the Prakrit hiatus either through the insertion of the connecting semi-
vowels @ or 5, or through thecontraction of thetwo hiatus-vowels in sandhi.
Those forms which are made by inserting the connecting semi-vowels ¥, or
¥, arve very common in Gamw. and in the Low Hindi generally, where they
may be formed as alternative forms of any noun in ¥ or &, very often with-
out any difference in meaning. The connecting semi-vowel ¥ is used for
nouns in ¥, and the connecting semi-vowel @ for nouns in &.% E. g., gardener
is in Ganwari both wrat and wigar,t ¢. e. the Prakrit is |1f&1, in which
the Gaurian inserts § between ¥ and 71, and thus protects and preserves the
Prakrit final st (or 91).  Again, watchman is €T or g¥LL or YIIST or
qefar; 2. e. the Prakrit is =T8T or g=TicHr, and the Gaurian, by inser-
ting 9 and ¥, g¥wa7 and gefcar. Then again, the inserted semi-vowels
@ and 7 protect the final Prakritic 1.7 So again brother is both Wrg and
WgaT. Sometimes these nouns in 97T and Ia71 (like the feminine nouns with

the identical termination) imply, as distinguished from the nouns in  and

* Rarely, also 3 is inserted in the Prak. termination 9 ; e. g., :\qu in the opening

line of Chand’s Epic, T &< I 99/ w10y 1w arelly §2 99 |
t The antepenultimate is shortened according to a peculiar Ganwari law.
T In poetry the final long $j7is often found shortened for metre’s sake ; e. g., in the

following verse (kavitta) of Chand,
&< afw GH &7 | g7 TIT 9F w7 |
= W 9= | 2fg g<fag afw vi=g |
9T 99 | N TUSiq GY 75 |
7" o g% | §ifg s=fc afaaggn 1,7,

We have here sfqy for sraqr (Pr. &{asy, Skr. qfqe:) ; gfaqgor wfaan (Pr.
stawr, Skr. wfam:); <y for Tgar (Pr. g9y, Ske. Tiean); wfgqgy for
Eﬁfaﬂt{a[, The full form is also met with, when the metre admits, as in the following
(8)QY) of Akhtar—

gy wia | ER f@s | gevge 4 STSY maf(ar I

g ¥yIdq 9dq Eg WZ agT N

FC YL AAT IGE AT

R YHRLT T IS 797 | T A € FGAL aTRICAT N

Here staR{cyr (Pr. ga&{Tr, see Pr. Pr. IV, 15) false has kept the final long 97 to
rhyme with the femin. Jc]\af‘(q[,
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=, definiteness or affection or contempt. In High Hindi, they are rarely used,
and when used, then only to express contempt or affection (as W=V dear
brother) or diminution (as —q\’lfza'( a small pot.) 'There are, however, a small
number of mase. nouns in g1, which are, altogether incorporated into the
High Hindi, and of which no alternative form in < exists at all ; as ufssr wolf
and a few others.* Otherwise, the usual form of such nouns in High Hindi
as well as in the other (literary) Gaurian languages, 1s that in < and &.

The pr ocess by which the Prakrit telmnntlons THT and ST are
turned into € and = in Gaurian, is one altogether analogous to that by
which the Prikrit feminine terminations 91 and S97 are turned, in Gaurian,
into ¥ and &. It has been already fully explained. Its application to mase.
nouns will be best shown by a few examples ; e. g., Skr. efga®: scorpion be-
comes in Prakrit fasg ¥t or ana‘%HT or fafsg9r ; in Gaurian, by one of its laws,
the final ST is reduced to S or 55[, thus f4 ZY or i‘\a‘v’aﬁi or faf=g% ; next, by
another Gaurian law, the final hiatus- Vowels are contracted by sandhi; thus
we have the forms ﬁ?{ﬁ (Hindi), a5 (Mar.) ) and fa<gt (Naip.) Aomn Skr.
H¥raT1 or amplified Eréiﬁ. brother ; Plak JITHT or WIS HT; in Gaur., through
the intermediate stage of ¥1gsy and WTIH, they become WiE and Wiw. Again,
Skr. g={, Pr. g=fiSror y=9a9r; in Gaur. first y=fey and g9, next
g and 9<%, ete.

The correctness of this theory of derivation of the Gaurian masculine
nouns in T and &, receives strong support from the oblique form, which
most nouns in  and a few nouns in % admit in Marathi. DMost nouns in
@ do not admit an obligue form ; while most nouns in {Q do admit one. This
is quite in order; for,as I have shown in a former place, the termination
= is genervally an altogether Gaurian formation, being a reduction of the
original Gaurian termination 91, itself a contraction of the Prakrit termina-
tion %IA1. On the other hand, the Gaurian termination an 1s a partly
Prakritic formation, being an immediate contraction of the Prakrit
termination THT. Similarly, the Gaurian termination & in those few nouns
which admit an obligue form, is a partly Prikrvit formation, being an
immediate contraction of the Prakrit termination .

The oblique form of the masculine nouns in % terminates in gr; that
of the masculine nouns in & in aT; e. g., Wil gardener has genitive
T ; |IEY barber, genitive =IATHT; WIS brother, genitive wrar 9T;
ﬁfiz\ scorpion, genitive fa=rgr, ete. It has Dbeen stated already, that the
Skr. 2fga®: becomes in Prikrit f4g3T; the genitive is in Sanskrit efgaar,

in Prikrit fég'ﬂ(ﬂ or féwwm or féﬁgﬂi; in Gaurian the latter becomes

* The reason of this exception is plain ; it is simply to avoid confusion ; e. g., wé} wolf';

the short form of wfsar could not be distinguished from ;{é‘} sheep, except by the gender

the former being masc., the latter feminine. J{ggy means literally the skeep-catcher.
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contracted by sandhi (according to Gaurian law) to fawgt (originally Tag1®)
or, as 1t 1s spelled in Marathi (acccording to a peculiar Marathi phonetic
law¥®), fd=gr. Again, Sanskrit Fgh ¢ sweetmeat, Prikrit E{tg.'éh, has in the
genitive Sanskrit ‘@\éq\m, Prakrit’ E{'g"%q@m E‘S‘@I{T or E{E":ﬂ[% in Gaurian
the latter is contracted to dTST (o11omally o T%’IE) From the analogy of
these, we may conclude that other nouns in & which have an obligue form
in 91, must also be derived from Prékrit nouns in ST (7. €. bases in I&) ;
and their oblique form in 41 is merely a phonetic modification of the
Prakrit genitive, Thus the oblique form w1ar must be derived from a
Préakrit noun WrSHr brother (for ArgT, Sanskrit wi@a); the genitive of
WIS Is AISJFY or AISHF or WISHS, the latter contracted in Gaurian
becomes wrar (originally Wiar®) ; similarly, guwsl must be derived from the
Prakrit noun HQT@T (for srcr*;iaﬁ:) ; the genitive of it is qUHHH or qm'w;{s;rtt
or qUTATE, which in Gaurian is contracted to gwdar (originally qu#®), the
present Marathi oblique form of the word. Now we know from the Prakrit
grammarians that these Prakrit nouns HTG%{\T, tm?i%r, ete. Ieall) do exist.

Thus also Sanskrit 3 P GE wheat, Pr. WT:T%QIT (or ﬁT?:’FiT) Gcmrmn g (Hindi)
or TR (Malathl) gemtwe Prakrit 3 ﬂT%SEEE, or ATSHI or WT@'@'HT%’ Gaurian
contracted WFT (originally A1F1T), which is the present oblique form of the
Marathi word. All these oblique forins are occasionally spelled so, as to
sepuate the semivowel & from 1ts conJunct consonant ; thus &1 or fagar;
QqUdEl or YUFET; AR 94T ; because in the case of the semivowel g, there
is a tendency in all the Gaurian dialects, to sound the neutral vowel before
it. It should be noted, moreover, that in the case of all oblique forms
in 471 of such nouns in &, the termination & of which is a modification of the
Prakrit termination §91, the eonjunction of 9 with the base consonant is the
more original and correct spelling. But in the case of all oblique forms
in g7 of such nouns in &, the termination & of which is a modification of
the Prakrit termination i1, the separation of g from the base consonant
is the better way of spelling.

The analogy of the masculine nouns in & leads us further to conclude
that also the masculine nouns in ¥ which admit an obligue form in =,
must be derived from a Prakrit base-form in 9 (&), the genitive of which,
ending in I, or $HIG or THIT, Is modified into the oblique form in =,
and the nominative of which ending in g3, is modified into the direct form
in €. To this may be added a further argument, that the genitive of the
only other kind of Sanskrit or Prakrit base which might have come into con-

% Marathi has generally an unaspirate mute consonant, where the Hindi and Prakrit
show an aspirate onc; e.g., Skr. gy, Prak. S«), Hindi wry), Mar. gvqy; Skr.
R, Prak. figa, Hindi §yey, Mardthi @ ; Skr. gfea:  Pr fagar; Hindi fosg,
Mav. f‘a?\ , cte.
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sideration (viz., the base in g« with a nominative in ‘gQ: and genitive in  F=?)
cannot well be the original of the obligue form of the nouns in . E. g.
AT gardener, might at first sight be supposed to be identical with the
Sanskrit and Prakrit noun ®1€l, nominative singular of the base wif@s;
but then, the genitive of that noun is Sanskrit wrfa«s, Prakrit |rfeTr,
which form (7. e. mifg@r) could not well have been the original of the
oblique form wrar (Mar.) of the Gaurian noun wHTHY; for it would be
necessary to assume the elision of the nasal @ and the change of the final it
to 1, both phonetic modifications, otherwise without precedent.* But
besides ®ifg= , the Sanskrit and Prakrit have another base with the identical
meaning, viz. ATfda@. The genitive of this base would be Skr. witwaa,
Prik. aifqs@ or «|ifg@ or wifqaw; Gaur. (contracted) w1®T (o0rig.
|rg), which is the present obligue form of the Gaurian noun wHTWY.
Hence 1t follows necessarily that the Gaurian direct form w1&, must be also
a modification of the nom. sing. of the base wif&®, 7. e. Skr. wrfee:, Prik.
®if@Fr.  Similarly the Gaurian noun &t oilman must be derived from the
nom. sing. af@3r (Skr. Qfga:) of the base wlg®; for its obligue form
awr leads us back to a Prak. genitive af@sie or afewg or afas,
belonging to the nom. «@f@IT (not to & of Ec?fi‘rir\ ).

It remains to examine the oblique form of those masculine nouns which
by means of inserting the semivowel ¥ or g have preserved the Prakrit
termination 31, and therefore terminate in a1, S, T, J4T.

In High Hindi (not in Low Hindi, where they may be used without
any appreciable modification of meaning) and in Marathi, these nouns are
commonly used to express smallness (and hence affection or contemptt).

* Prakrit final 7 is in Gaurian always reduced to § or (quiescent) §§; but Pri-
krit syt (Sj'cﬁ:) contracted to Gaurian KT or HT.

T In the manual these nouns are not noticed at all. Dadoba in his grammar notices
those in g7 (¢ e. 5gyT) only, see page 274. But the others do also occur occasionally.

Molesworth in his Mar. dictionary mentions, e. g., fagar (i e. fagar) sharp, a small
dagger (of g5 scorpion), corresponding to Hindi fgmar or faﬁ'al?-- Another means
of forming these affectionate or contemptive diminutives is the affix €T, €, & (Mar.)
or T, T, T (Hindi). So, e. g, in the Low Hindi verse — T

/g O &<l Faar ar- |

rSIT =t wefearn

&/IET 9T |

STIYT STET

Here we have the diminutives RAAT crow (aTa) and yfogy pinnacle (w=Y),

of.‘\ the one kind ; and ar%ﬂ mother (‘HT{\') , STIH T soul (ST or 371, STE palpitates
(¥TH), of the other kind. Regarding the Mar. diminutives in @T , see  Dadoba, p. 272,
Manual, pp. 113, and 34. '
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Their oblique form ends in High Hindi and the Low Hindi dialects of the
B{&j Bhasha class in €; that is, their termination changes to %3, 513, T3,
§9; e. g., <A bitter gen wEE W 3—A[SIT wolf, gen. Wfed &r;—gwwar
uatc]mzan gen. qg*@'a AT, ¥ =& [AAT small crow, gen. HING CA ——E{f\zzn small
pot, gen. @fza & f\a’aar small dagger, gen. f’él'%?'?u‘ &T. DBub in Mar athi and
in the Low Hindi dialects of the Ganwairi “class the obliqus form of
these nouns end in 47, that 1s the termination remains unchanged to
outward appealance, e. g., the Mar. Tr@T small Ldam ; gen. Tr@T 9T (0. e
ITAEST HT) Ganw. ‘EIT%*HT horse, gen, BTETAT E arizar drinking y pot, gen.
wrfzar &; s Q]®AT watchman, gen. YIWAT &, etc. This circumstance,
however, should not mislead to the conclusion that the obligue and direct
forms are (formally) identical ; that is, that in Gaurian these nouns belong to
the proper Gaurian element. That this is probably not the case, but that
the identity of the terminations of the oblique and direct forms is merely
the accidental result of phonetic modifications, is sufficiently indicated by
the fact that those terminations are different (2. e. 91 and €) in the other
Low Hindi dialects. According to the method previously explained, these
oblique jforms would originate thus; e. g. the genitive of the Prakrit wfest
would be sfesmm or wiewra or WiexyTe ; the latter form becomes in Gaurian,
by inserting the euphonic semivowel &, ¥fgqT (originally ¥fex1%), which is
the oblique form of the word in Ganwari; next, the final g1 is contracted
into ®, thus ¥feT or (with euphonic ¥ inserted) WfE¥, and this is the
oblique form of the word in High Hindi and Braj Bhasha.

In conclusion, I will again add tables, exhibiting at a glance the results
arrived at in this essay and the previous one.

In the next essay (VI), I propose to examine an old Hindi 0bligue
form of an altogether different kind from those hitherto discussed ; viz,
the oblique forms in f¥ and <.

% These three nouns are also High Hindi, and not diminutive; 3j{€gr is derived by
means of the affix gey from i}-g sheep ; just as gy gardener from il garland and
LG

TABLES.
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